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Εί; τών σπουδαιότερων, ή μάλλον δ πρώτος 
καί σπουδαιότερος τών άπό τή ς  ’Αναγεννήσεως 
¿νοιφχνέντων ιστορικών, δ Παύλος Ίόβιος επ ί
σκοπος ΝοκΙρας 11, κα λλιστα  γνωρίσας τούς έν 
τή Δύσει πολεμούντας Σ τρα τιώ τα ς, γράφει οτι οί 
περιλάλητοι ούτοι μισθοφόροι ώφειλον τούς θριάμ
βους των εις τήν διάσωσιν τή ς  ύπό πάντων τών 
άλλων εθνών παντελώς αγνοούμενης παλαιάς 
τακτικής επιστήμης- « u t  p r a e c la r e  c o n s te t  
non o m n in o  e x o lu is s e  e q u e s t r is  m i i i t i a e  
d iscip lin an ! ta n  (o p e r e  ap u d  e a s  g e n te s  an - 
liquis s c r ip to r ib u s  c e l e b r a t a m .»  "Οταν 
έγραφε τα ύτα  δ Ίόβιος ούδέν τών διασωθέντων 
τακτικών βιβλίων, πλήν τού περί ιππικής τού 
Ξενοφώντος, είχε διά τού τύπου έκδοθή, έν τοι- 
αΰττ, δέ περιπτώσει πρέπεε νά ύποθεσωμεν οτι δ 
φιλοπερίεργος επίσκοπος ήρύσθη τήν είδησιν παρ’ 
αυτών τών Σ τρα τιω τώ ν, άφού μ.άλιστα οί νεώ- 
Τεροι κριτικοί θεωρούσιν ώς τήν κυριωτέραν αρε
τήν, ή κ α τ’ άλλους κακίαν, τών ιστοριών τού 
Ίοβίου, τήν πρός τά ς εκθέσεις αύτών τών δρών- 
των προσώπων πίστιν.
*■ Την πολεμικήν τέχνην τών Σ τρατιω τώ ν γινώ- 
σκομεν έκ παλαιών περιγραφών, καί τού έν έ'τει 
1634 δημοσιευθέντος κειμένου πρός έκπαίδευσιν 
Τών Ελλήνω ν καί ’Αλβανών, τών διαρκώς ύπη- 
ρετουντων ύπό τά ς σημαίας τού "Αγίου Μάρκου. 
Συγκρίνοντες τήν στρατιωτικήν ταύτην προπαί
δεια·, πρός τά ς διασωθείσας πολλάς τών Βυζαν- 
τινών τα κτικά ς, ούδεμίαν εϋρίσκομεν σχέσιν. Έ νω

I  *) Παρά τοίζ ’Ιταλοί« ¡ p i p a  τα πρωτεία έν τή νεωτέρα
“ «οριογραφ.:., 6 G u ic iar(lin ¡· άλλ’ οΰτος έγραψεν είδι-
*ήν ίστορ αν τής Ιτα λ ία ς , ό δέ Ίόβ ιος χαθολιχήν, χαί νϋν 
™  βεωρουμένην ώς «ήν μόνην σπουδαίαν πηγήν τ>7>ν ίν  Ε ύ - 
pwxrj χαί Α νατολή τότε ουμβάντων.
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έν αυτή τή  ελληνική τα κτική  τού αύτοκράτο- 
ρος Μαυρίκιου τά  στρατιωτικά προστάγματα 
απαγγέλλονται έν τή  λατινική γλώσσγι, ώς to r 
n a ,  m o v e , v e r te , ad  c o n to  c l in a  κλ π ., ένω 
ή  τα κτική  Λέοντος τού Σοφού ^ητώς σημειοί OTt 
τά  παρ’ Άρριχνω «ρερόμενα κελεύσμ.ατα εϊχον 
περιπέσει εις α χρη στία ν1) , αύτά ακριβώς τά  έν 
τω  βυζαντινω κειμένω Ικλατινισμένα, ή ώς άχρη
σ τα  καί ασαφή θεωρούμενα ελληνικά προστάγ
μ α τα  άποτελούσι τήν βάσιν τή ς έκπαιδεύσεως 
τών ήμετέρων Σ τρατιω τώ ν, ώς δηλούται έκ τής 
έςής αντιπαραβολής:

' A p p t a r o v  τ έ χ ν η  raxr«»:«(| Μ έθ ο δ ο ι χ α ί  π α ρ α γ γ έ .1 -  
$ 3 2 .  I μ α τ α ,  1 6 3  i  σ .  ί .

σίγα' χάβες τά  t 
τά  διαστήματα.

ρατα· τήρει σταίήτε· στήσετε ταίς πίκαις 
εις τήν γ η ν  χ ιά σετε ταΓς ά- 
ναμεσάδαις σας- σ:ω««ήσετε.

Κ αί έπί τών άρματωλικών δέ χρόνων τά  δ ια - 
σωθέντα προστάγματα άπαγγέλλ.ονται έν κα
θαρή ελληνική γλώσσν), πλήν τού τουρκικός λε
γομένου γιονρονσι, άλλα  καί ή λέξις αϋτη ά
παντά ούχί ώς πρόσταγμα, ά λλ ' ώς ά πλή δ ή - 
λωσις τή ς  εφόδου, λεγομένης έν προστάγματι 
«άπάνω τους ! πάρτε τους 1 »

Ά λ λ ’ άν ή  πολεμική τέχνη τών Στρατιω τώ ν 
ούδεμίαν έχν) σχέσιν πρός τάς αύτοκρατορικάς 
τα κτικά ς, σ χετίζετα ι δμως σ τεν ό τα τα  πρός μίαν 
τούτων, προελθούσαν έκ τού αύτού κέντρου προς ο 
συνδέονται ού μόνον οί παλαιοί καί νεώτεροι Στρα- 
τ ιώ τα ι,ά λ λ ά  καί οί καθ’ ημάς άρμ.ατωλ.οί καί τά  
δημοτικά ά σματα , πρός τούς λεγομ.ένους Α κρίτας.

Πάσαι σχεδόν αί επίσημοι τών Βυζαντινών 
τα κ τικ α ί, τά ς όποιας ώνόμασα αύτοκρατορικάς, 
ώς συντεταγμένα; ύπ αύτών τών αύτοκοατόρων, 
δέν διετηρήθησαν έν το, στρατω άπό τών ρω
μαϊκών χρόνων κ α τ ’ άδιάκοπον παράδοσιν, ά λ
λά  κα τά  διαφόρους έποχάς· έκταφεισαι ούτως εί- 
πεϊν έκ τών βιβλιοθηκών έφηρμόσθησαν έν τοίς 
στρατιω τικοί; γυμ,νασίοις. Ή  μεγάλη τών Γ ό τ 
θων εισβολή παρέλυσεν εντελώς καί χπηρχαίω-

*) « Τ ά  δέ προστάγματα άγε τά όπλα, σίγα χαί πρόσεχε 
τω  παραγγελλομένω, άνω τά δόρατα, χάβες τά δόρατα, τήρει 
τ ί  δ ια στήμ α τα . . . . άλλά ταΰτα διά τε τό'άσαφές χαί τήν 
αχρηστίαν τέως παρειδομεν. · Λέοντος Τ α χτιχά , V I I ,  88 .
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σε τήν τέως επικρατούσαν στρατιωτικήν έπιστή- ' 
μην των Ρωμαίων, νέα δέ πολεμικά ήθή έπε- 
κράτησαν μέχρι τού αύτοκράτορος ’Αναστασίου 1 
τού Α ', όστις πρώ το; έπανήγαγε τον βυζαντινόν 
στρατ'ον έν τή  παλαια τά ξει, δημιούργησα; έκ 
τού βαρβαρικού χάους τ α ;  περιλάλητου; εκείνα; 
στρατιάς, δι’ ών έθοιάμβευσεν ύστερον 6 Ιου στι
νιανό; εν Ά σ ια , Εύρώτ-η καί ’Αφρική. Τ ότε άνε- 
νεώθη καί ή παλαιά τα κτική , ή  τ ι ;  περιελθούσα 
ήμϊν ε’π ’ όνόματι τού υπάτου Ούρβικίου, φημίζε
τα ι ώς αΰτή ή άλλοτε δοξάσασα τ α  ρωμαϊκά 
όπλα επί Άδριανού, καΟά λέγει τό εις αύτήν 
επίγραμμα:

"Ην *άρο« Άδριανό« μεν άναξ Εχεν έν πολέμοιαι, 
κρύψε δ’ άεργίη χρόνον άσπετον έγγύδι λήβη«, 
ά ϊλ ’ Οπό χαρτερόζειρο« Α ναστασίου βασιλήος 
ηλυθον ές φαος αϋβι«, Γνα στρατιήσιν αρήξω.

"Ε κ το τε μ έχρ ι; Α λεξίου τού Κομνηνού ή αΰτή 
τα κτική  τέχν η  διαφοροτρόπω; άλλοιουμένη, μένει 
ώ ;  δ επίσημο; κώ διξ τ ή ;  σ τρα τιω τική ; έκπ α ι- 
δεύσεως.

Παρά τά ς αύτοκρατορικάς όμως τα κ τικ ά ;, τ α ; 
δποιςδήποτε διασωζούσας τόν παλαιόν ρωμαϊ
κόν τΰπον, άπό τη ς I' εκατονταετηρίδος, παρου
σιάζετα ι καί έτέρα, ή  έπ ’ όνόματι Νικηφόρου τού ! 
Φωκά *), ή τ ις  ούδεμίαν σχέσιν εχουσα πρό; εκεί
να; εΐνε τό μόνον πρωτότυπον σύγγραμμα της 
βυζαντινή; στρατηγικής. Ή  τα κτική  αϋτη έφαρ- 
μοζομένη ίδια εις τού ; κα τά  των ’Αράβων πο
λέμου; έν τ α ϊ ;  κλεισούραι; τού Ταύρου φέρει 
τον τίτλον « π ερ ί παραδρομή; πολέμου», δστι; 
άκριβώ; αντιστοιχεί πρό; τόν ήμέτερον κλεφτοπό- 
λεμ.ον, διότι παραδρομή ε’λέγετο τότε ή ένέδρα, 
ήτοι ή έκφραστικώτερον ύπο των ήρ,ετέρων άρ- 
ματω λώ ν λεγομένη χ ω σ ιά ,  ή  κ α ρ τ έρ ι.

Αί δύο αύται λέξεις μέ σύρουσιν εί; μικράν 
γλωσσολογικήν παρέκβασιν, ήτις δμω ; δέν είνε 
ά σχετο ; πρό; τό θέμα, άφού πρόκειται περί τού 
έτύμου τών κυριωτέρων δρων τή ς  Σ τρατιω τικής 
τακτικής.

Α γνοώ πού στηριζόμενοι γλωσσολόγοι τινέ; δ ι- 
εκδιχούσι τήν μέν χω σ ιΛ ν  ώ ς σλαβικήν λέξιν, τό 
δέ κ α ρ τ έρ ι  ώ ; βάρβαρον· άμ.φότεραι αί λέξεις 
εΐνε έλληνικώ ταται· ή χωσιά παράγεται έκ τού 
αρχαίου βήματος χώννυμι, χωννύω, τού χώνω 
τού ήμετέρου λαού, σημαίνοντος κρύπτω, καλύ- ! 
πτο), σκεπάζω· τό επίρρημα κρύοδην καλεΐ δ | 
λαός χω στά , καί σκεπά, καί γενικώτερον κρυφτά ' 
καί σκεπαστά- ή  άρματωλική χ ω σ ιά  σημαίνει 
τήν ένέδραν, λεγομένην καί ε"γκρυμμ.α ύπό τών 
αρχαίων καί νεωτέρων ’Ελλήνων. Έ κ  τ ή ;  χ ω - 
σιάς τ α ύ τ η ; έμορφώθη δ έν ταις βυζαντιναΐς τ α -

*) Τ ϊ,«  ταχτικής ταύτη« ίόημοσιεΰθησαν ύπο Χ ά ζε ? 5  ] 
κεφάλαια έν τέλτι Λέοντο« Διακόνου, ετερα δέ αποσπάσματα 
ύπό G ra in  ίν  τώ  A n n u aire  des E lu d e r  G recq u es (τόμ. 
θ ' ) ,  μίνουσι ί ’  Ετι και άλλα κεφάλαια άνέχδοτα.

κτικ α ϊ; λεγόμενο; χωσιάριος στρα τιώ τη ;, δηλ. 
ενεείρο;. Έ ν  τή  περί ή ;  δ λόγο; τα κτική  ή ύπό 
τού έλαφρού ιππικού έκτελουμένη ένέδρα ονομά
ζετα ι σ ά κ α ,  ή  τσάκα τού ήμετέρου λαού =  πα- 
γίς, (άρχ- σάγη)· έκ τής λέξεω ς τα ύτης παρά- 
γονται οί Τσάκονες, ούδέν άλλο οντες ή χωσιά- 
piot =  πα γιδευτα ί, ενεδροι· περί τούτων πολλά 
είπον έν προλεγομένοις τού Δ ’ τόμου τών Μνη. 
μείων. Εΐνε γνωστόν δτι παρά το ΐ; εύρωπαϊκοϊς 

¡ στρατοϊς διατηρείτα ι ετι δ Χουσάρος, H ussard . 
Ε π ε ιδ ή  τοιούτους έλαφρού; ιππείς άνέδειξεν ώς 
επί το πλεΐστον ή  Ουγγαρία, οί πατριώται μα- 

j γυάροι έπλασαν τόν άστεΐον μ.ύθον, δτι ή  λέξΐ;
I χουσάρος είνε ουγγρική, παραγομένη έκ τή ς  λέ- 

ξεω ; h Ù S Z  =  είκοσι, διότι δήθεν δ βασιλεύς Ματ
θαίο; Κορβίνος (1 4 5 8 )  πρώ το; έστρατολόγησε 
τοιούτους ιππείς, λαβών έκ τών χωρικών τόν ει
κοστόν άριθμ,όν, h u s z - à r .  Π ολλά ; δμω ; εκατόν- 
ταετηρίδας πρό τού Κορβίνου αί βυζαντιναί τα- 
κτικαί άνομαζουσι τούς χωσαρίους, δρίζουσαι οϋτω 
τήν αποστολήν των· « έ'στωσαν δέ καί χωσάριοι 

! πλείστοι καί έπ ιτήδειοι. . . καί συνεχώς άλλοι 
άλλαχόθι τή ς  χώρας είσίτωσαν πρός τό αίχμα- 
λωτίζειν ανθρώπους, ίνα δ ι’ αύτών ακριβώς αί 
τών πολεμίων άναδιδάσκωνται βουλα ί1) » .  Ο 
G r a u x  καλώς μεταφράζων τούς χωσαρίους τού
τους, e c ia i r e u r s ,  ήμαρτημένω ; θεωρεί τήν λέ
ξιν παρεφθαρμένην έκ τού κουρσάρο;· δτι δ χω- 

! σάριο; είνε λ έξ ι; καθαρά έλληνική ρητώς τό 
λέγουσιν αί προειρημέναι τα κτικα ί, σημειούσαι 
ότι τούς ύπό τών Δυτικών (κατοίκων τή ς  Ελλά
δος) οΰτω λεγομένους χωσαρίους, οί ’Ανατολικοί 
(κάτοικοι Ά σία ς) άποκαλούσι τραπεζίτας, τασι- 
ναρίους ή τασινάκια. Ή  τελευτα ία  λ έξ ι; ήμαρ
τημ ένω ; σημειουμένη ώ ; Άρμ.ενική, φαίνεται 
μάλλον παλαια τουρκική, διότι καί νύν Ιτ ι  οί 
Τούρκοι λέγουσι τόν κατάσκοπον, τσασούς, τσά

ι σούδ, τσασίτ. Πρό; τ ά  τασινάκια τών Βυζαντι
νών άντιστοιχεϊ δ ε'τι καί νύν ύπό τού λαού λε- 
λόμενο; τσα σίτης = =  κατάσκοπος. Ε π ε ιδ ή  δέ περί 
χουσάρων δ λόγος, σημειούμεν δτι καί έτέρ α ; λέ- 
ξεω ; τού στρατιωτικού λεξικού δύναται ν’ άνα- 
ζητηθή, ή αμφισβητούμενη έτυμολογία, τού Δρα
γόνου, d r a g o n , εις τάς σ τρα τιω τικά ; παραδόσεις 
τού έλληνικού λαού. ’Αγνοώ πώς δ λόγιος ιστο
ρικής τού γαλλικού ιππικού, στρα τηγό; S u sa n e , 
δέχετα ι τήν έκ τού γερμανικού L ragen  έτυμο- 
λογίαν τού δραγόνου, ένω άλλοι λογιώτεροι τού
του, ώ ; δ R ic h  καί δ L i t t r é  προτείνουσιν ώ; 

πιθανωτέραν τήν έκ τού λατινικού d ra c o , d ra - 

C O narius, παραγωγήν, καί αύτό; δέ δ S u s a n e

·) Τό  αύτό ίργον έξετέλουν καί οί ήμέτιροι Στρατιώται 
• De ca v a li teg g eri (Στρατιωτών) cran o  m o lle  squadre, 
le, q u a li sco rren d o  or qua o r la , r ip o rlav an o  al capital^  
ciù rh e si fa cev a  nel paese d ' in t e r n e · ,  γράφει τή 18 
Μαίου 1 5 0 0  ó I .u ig i da P orlo  (I .c tte re ).
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ένω; έδέχθη τήν τοιαύτην έτυμολο- 
άν'). Τήν έκ τού δ ράκοντο; παραγωγήν τού 
!—!νου ένισχύουσι καί τά  δημοτικά ήμών ά - 

τα , μνημονεύοντα είδος Στρατιω τώ ν οϋτω 
ιυμένων, ώ ; δηλούται έκ τού έξή ; αρχαίου 
-τ ο ; τών έν Πόντω Ε λ λ ή ν ω ν :

’Απ' τόν βασιλείαν χαρτίν ΕρΟεν— Δράκοι, όρακοντοποϋλα, 
'¿ράκοι καί δρακοντόπουλα, 'ΡωμαΙίχα παλληκάρια, 
ζβστήτε τά λωρίτσια σα«, κρεμάστε τά σπαθία, 
jpexoi καί παλληχάριά μου και πίρτι τά ραχία. 
δράκοι μ' ν’ άκούγω μιάν λαλιάν, Έλλινικήν λαλίαν >)

ρ ' Ά λ λ ’ ή περί χουσάρων καί δραγόνων παρέκ- 
βασι; μάς άπεμάκρυνεν άπό τό καρτέρι όιστε 
τρέπει νά έκπληρώσωμεν καί τήν περί τού έτ ύ - 
μου τής λ έξεω ; τα ύτης ύπόσχεσιν.
\ ’ Ό  Άρνόλδος Πάσσωβ έπιτυχώ ς έτυμολογή- 
σ*ς τό καρτέρι έκ τού όήματο; καρτερώ, ά π έτυ - 
■/V! έν τή  λατινική μεταφράσει τή ς  λέξεω ς, d e -  
fensio =  ύπεράσπισις. Τό σημερινόν ρήμα καρ
τερώ, άποβαλόν τήν παλαιάν σημασίαν, σημαί
νει περιμένω, τό δέ περιμένω καί παραμένω έσή- 
μαινον παρά τοϊς Βυζαντινοί; τό ένεδρεύω, καί ή  
παραμονή τήν  ένέδραν καί τόν ένεδρον στρατιώ
την. Ό  λαό; λέγει έτι παραμονεύω καί παραμο
νεύω έν τ ή  καθαρά σημασία τού ένεδρεύω. Ινατά 
τήν ήμετέραν τακτικήν οί έν τή  ένέδρα τασσό
μενοι στρατιώται ώφειλον νά παραμείνωσιν ή καρ- 
τερήσωσιν έπί δέκα  καί πέντε ημέρας, μ εθ ' άς 
αντικαθίσταντο ύπ’ ά λλω ν: « καρτερεΐν δέ αύ- 
τούς ημέρας πεντεκαίδεκα έν τή  τών δδών φυ
λακή, ε’πιφερομένους καί τήν διαρκούσαν αύτοΐς 
τροφήν τών αύτών ημερών.» ’Ακίνητοι, ούδέ 

‘ πρός ϋδρευσιν δυνάμενοι νά μετακινηθώσιν, άνέ- 
μενον έν τή  χωσιά τόν έχθρόν ώς αετοί, ϊνα τω  
έπιτεθώσιν έξ απροόπτου. ’Εντεύθεν εννοείται δτι 
ή ένέδρα δέν ήτο εϋκολον πράγμα, καί μόνοι οί 
καρτερικοί άνδρες ήδύναντο νά έγκαρτεοήσωσιν 
έν τοιαύτη πολυημέρω ακινησία. Τό είδος τούτο 
ρ ίς  ένέδρα; επικρατεί καί παρά τοΐς ά π ελ ά τα ι; 
η κλ.έφταις τή ς  I ’ έκατονταετηρίδος, τό δέ καρ- 
"fpi ητο ή  πρώτη σπουδαία δοκιμασία παντός 
μαθητευομένου άπελ.άτου. Ό τα ν  δ Βασίλειο; Δι- 
Υ*νη; προσήλθεν ε ί; τόν ΦΟ.όππαπον ζητώ ν ϊνα 
καταταχθή έν τ ή  συμμορία του, δ γέρων λ ή 
σταρχο; τ ω  λ έγ ε ι:

, "Αν κσυχηΟής, vciovcps, νά γίνη; «πελάτης,
I τήν ράβδον ταύτην ?π«ρε καί κάτιλΟε εις βίγλαν,
; δν νηστεΰσσι δϋνπσαι ήμ.«ρ«ς δεχαπ¿ντε,
. (‘τό’ ύπνον εις τά βλέρκρα λάβν,ς τών όφβιλμών σου.

*σί μετά ταΰτα άπελΟών λέοντσς νά σχοτώσν,ς,
*’ Κείνων τά δερμάτι« αν φέρης έδώ πάντα,

I [καί] δίαν περνούν οί άρχοντες μετά πολλού το!τού πλήθους,

Ί  H istoire de la ca v a lerie  F ra n ç a ise  par le, géné- 
j '*1  Susane. I-a r is  187-1, τόμ. β' σελ. 2 7 2 - 3 .  ΙΙαράβ. και 

Τ* ·  Α ', σελ. 71 .

L · . 1) Σάβ Ίωαννίδου. Ιστορία  Τραπεζούντος, σελ: 286 .

ίχοντες νύμφην και γαμβρόν, νά ίμβν,ς εί« τήν μίσην, 
νά πάρη« νύμφηι καί γαμβρόν Κδαδε νά ίλβήτε, 
τότε πληροφορήβητι νά γίνης απελάτη«.

Ε ί ;  δμοίας σκληραγωγία; έξετίθεντο καί οί 
δόκιμοι τών άρματωλικών χρόνων, καί αν δέν 
έπαρουσίαζον δορά; λεόντων εί; αρχηγόν, ούδέν 
ήττον ώφειλον νά ύποστώσιν άγογγύστω ; καί 
πείναν καί δίψαν καί ψύχος καί καύσωνα, καρ- 
τερούντε; έν τή  τεταγμέντ( θέσει. Τό έν Σ τερεά 
Έ λ.λά δι συχνάκις άκουόμενον ^ητόν «τό καλό τό 
παλληκάρι ’;  τό καρτέρι φαίνεται» έκφραστικώ- 
τα τα  χαρακτηρίζει τήν ένέδραν, ή καρτέρι, ώ ; 
έργον εξαιρετικής καρτερίας.

Έπανερχόμεθα ε ί; τήν  έπ ’ όνόματι τού αύτο- 
κράτορο; Νικηφόρου Φ ω κά τακτικήν. Έ κ  τού 
προοιμίου δηλούται δτι δ αύτοκράτωρ δέν συνέ- 
ταξεν, ά λ λ ’ έσχεδίασε τό σύγγραμμ,α, τό δποίον 
αληθώς συνετάγθη ύπό λογίου στρατιωτικού, ε ί ; 
ύν δ Φ ω κ ά ; παρέδωκε τό  σχεδίασμά του μ έ τήν 
εντολήν «καθ' δσον οίόν τε  άκριβώ; περί α ύτή ; 
συγγράψαι καί παραδούναι το ΐ; μ εθεξή ς. » Έ ν  
τοιαύτη περιπτώσει δυνάμεθα νά ύποπτευθώμεν 
μήπω ς τό  πρωτότυπον γραφέν ύπό τού Φ ω κά έν 
τ ή  καθομιλουμένη στρατιω τική γλώσσ·η, μ ετε- 
φράσθη έν τή  λεγομένη λ.ογία, ήτοι νεκρά, ώ ; 
τούτο δυστυχώς συνέβη καί έπί πολλών άλλων 
βυζαντινών συγγραμμάτων ') .  Θεωρώ μάλιστα 
ζή τη μ α  άν καί α ύτό; δ αύτοκράτωρ συνέταξε τό 
πρωτότυπον, άφού δ συγγραφεύ; ομολογεί οτι ή 
έν λόγιο τα κτική , κα τά  καιρούς α φ α η σ θ ε ΐσ α ,  ά.- 
νενεώθη ύπό διαφόρων στρατηγών, παλαιών καί 
νεωτέρων, έπί τέλ.ου; δέ ύπό Βάρδα καί Δέοντος 
Φ ωκά, πατρός καί αδελφού τού αύτοκράτορο; 
Νικηφόρου. ’Α λλά  πώς ήδύνατο νά γίν-η τοιαύτη 
άνανέωσις τέχνης ήφανισμένης, άνευ γραπτού 
μνημείου; κατω τέρω  θ’ άναφέρωμεν παλαιάς τα 
κτικ ά ; σχετιζομένας πρός τήν «παραδρομήν».

"Αν τό βιβλίον είχεν άπλήν φιλολογικήν άξίαν, 
δικαίως οί άναγνώσται τή ς « Ε σ τ ία ς»  θά κα τεδ ί- 
καζον ώ ς μακρολογίαν πάσαν περί αύτού λεπ το- 
λογίαν αλλά τούτο τά  μέγιστα  ενδιαφέρει τήν 
ελληνικήν ιστορίαν, διότι εΐνε ίσα ίσα αύτή ή 
μ-έχρι τή ς  έπαναστάσεως ύπό τών άρματωλών 

[ καί τώ ν κλεφτών κα τά  παράδοσεν διασωθείσα 
, τα κτική  τέχνη· άνευ δέ τή ς  γνώσεως ταύτης 
! ά,δύνατον νά νοήσωμεν τόν βίον καί τούς κα τά  
| τών Τούρκων επιτυχείς αγώνας τής ελληνικής 
ί φυλής. Έ ν  τοιαύτη, δ έ  περιπτώσει τό εθνικόν 
I διαφέρον καθιστά ανεκτήν καί τήν πλέον μακράν 
I λεπτολογίαν.

Τό βιβλίον, χαί τοι έπιγραφόμενον « περί πα - 
ί ραδρομής πολέμου » ,  ήδύνατο νά όνομασθή 
: καταλληλότερον « Ά κριτική τ α κ τ ικ ή » , διότι 
ί γάριν τών λεγομένων άκριτικών θεμάτων συνε-

«) Ilrp'i τούτων βλίπ« χρολεγόμινα Εκτου τόμου Μεσαι
ωνική« Β·.6).ιο6ήχη«.
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τά χθ η , ώ ς δηλούται έκ τού προοιμίου του δευτέ
ρου κεφαλαίου: «  τούς των («γά λω ν καί άκριτι- 
κών θεμάτων τήν πρόνοιαν άναδεχομένους, καί 
ύπό τήν αυτών επικράτειαν τά ς κλεισούρας έχον
τα ς , πάση μηχανή καί προθέσει καί άγρύπνω 
έπιμελεία προσήκει σπουδάζειν καί άγωνιζεσΟαι 
τάς τών 'Ρωμαίων χώρας διαφυλάττειν τής τών 
πολεμίων έπιδρομής άσινεϊς καί ανεπηρέαστους, 
βιγλάτορας έφιστώντας ρωμαλέους καί επ ιτη 
δείους, καί τά ς  δδούς εις άκρον έπισταμένους. η 
Ιίαρέθηκα έπίτηδες όλην ταύτην την παράγρα
φον, διότι έν τω  όρισμώ τή ς  δικαιοδοσίας καί τών 
προς το κράτος υποχρεώσεων τών ακριτών, οί εν
θυμούμενοι εντ ι τούς ή  α ετέ ρους άρματωλούς ευ
κόλως άνευρίσκουσι τούτους. Τίνες ήσαν οί άκρϊ- 
τα ι ούτοι, οί ώς ανεξάρτητοι ηγεμονίσκοι ανα
γνωριζόμενοι, έπί τ ή  υποχρεώσει νά προασπίζωσι 
τά ς βασιλικάς χώρας, θέλομεν είπεΐ τινα προσε
χώς· όσοι γνωρίζουσι τήν εποποιίαν τού Διγενή 
Ά κριτα  ήξεύρουσιν ότι ό απελάτης έχει πρές τον 
ακρίταν τήν αυτήν σχέσιν, οϊαν καί ό κλέφτης 
προς τον άρματωλόν. Εις τά  ανωτέρω περί καρ
τεριού σημειωθέντα παρετέθησαν στίχοι τινες έκ 
τού ποιήματος τούτου, έν οίς είδομεν ότι καί 
παρά τοϊς ά π ελά τα ις έπεκράτει ή  αυτή περί 
ένέδρας τάζις, μέχρι καί αύτοΰ τού αριθμού τών 
δεκαπέντε ημερών. Έ τ ε ρ α  προφανή ίχνη άκριτι- 
κής έπιρροής έπί τή ς  έν λόγω τα κτική ς είνε αί 
λέξεις π ρ ό ν ο ια  καί π ρο ν οο ϋ μ α ι,  αϊτινες έχουσι 
καθαράν τιμαριωτικήν σημασίαν, ώς θά είπωμεν 
κα τω τέρω , καί έ'τεραι, έλληνικαί μέν, πλήν παρά 
μόνοις τοϊς τότε άκρίταις διασωζόμεναι, ώς ή 
Α τραπ ός'  «εί δε καί έτέρας όδούς λέγετα ι είνε..., 
άς οί άκρΐται ατραπούς καλούσι.»

Προ μικρού έξεφράσαμεν τήν υπόνοιαν, οτι ή 
άκριτική αΰτη τα κτική  είνε πολύ παλαιοτέρα 
τών Φ ωκάδων, αφού βλέπομεν τούς περί τον Βε· 
λισάριον Σ τρα τιώ τα ς διά τή ς  τα κτική ς ταύτης 
καταστρέφοντας τούς δηούντας τήν Θράκην Ο ί 
νους ( 5 5 9 )  ' ) ,  καί τον αύτοκράτορα Μαυρίκιον 
συνιστώντα τήν ένέδραν έν τοϊς κα τά  τών 'Α βα
ρών πολέμοις. 'Α λλά  καί εις παλάιότερον σύγ
γραμμα, τούς λεγομένους Κεστούς τού ’Ιουλίου 
’Αφρικανού άπαντώσι πολλά κεφάλαια στενώς 
σχετιζόμενα πρός τήν «Ιίαραδρομήν». Περί τών 
Κεστών θά λαλήσοιμεν παρακατιόντες.

Είνε αληθές οτι έν έ τ ε ι  9 5 0  ό Βάρδας Φ ωκάς 
έπιτυχώς έφήρμοσε τήν  παραδρομήν κα τά  τών έν 
Κιλικία ’Αράβων· έπίσης όμως αληθεύει ότι καί

*) Ά γαβίας, σελ. 3 7 2 — 3 8 2 , έχ8. Λειψίας. Τούτους άπο-
χαλων σχολαρίους ό ίστοριχός, θεωρεΓ επείσακτους εν ταΓς 
σχολαΓς, ήτοι τοΓς στρατιωτιχοΓς χαταλόγοις· οί φουστανελ- 
λάδες (φαιδροείμονες) ούτοι σχολάριοι είνε οί ύστερον λεγό
μενοι Ιίαραμοναί, ίργον ίχοντες · ές τό διημερεύει* τ ε  χαι 
οεανυχτερεύειν έν τή  αυλή. ·  Περί τής σχίσει» ; τών Παρα
μονών ττρος τούςΤσαχωνας, Μαρδαίτας χα: Στρατιώτας β ε ί
τ ε  πρόλογον Δ ' τόμου Μνημείων.

οί ά πελάτα ι αυτήν καί μόνην έπετηδεύοντο πρίν 
καταπονηθώσι καί ύποταχθώσιν εις τον ε’τ ι ύπό 
τού λαού άδόμενον Διγενήν ’Ακρίταν. Είνε λοι
πόν πολύ πιθανόν, ή  μάλλον βέβαιον, ότι άπό 
τον Διγενήν τούτον έδιδάχθη τα ύτην ό Βάρδας. 
"Οστις άνέγνω τήν εισαγωγήν εις τήν Ά κριτι- 
κήν έποποιίαν δέν έλησμόνησεν ότι ό Διγενής ού- 
τος διωρίσθη υπό Ρωμανού τού Λακαπηνού στρα
τάρχης (δομέστικος) τής Ανατολής, καί ότι ύπό 
τούτον υπηρέτησε καί ό Βάρδας Φωκάς, ό έν ε'τεε 
9 4 2  διαδεχθείς έκεινον έν τ ή  στραταρχία. ’Α
κόμη ό λαός ψάλλει τά ς μεταξύ τών Φωκάδων 
διενέξεις τού Διγενή, όστις ώχυρωμένος έν τή 
άκρα του περιφρονεΐ καί Φ ωκάδες καί αύτόν τόν 
εΰνοούντα τούτους Κωνσταντίνον τόν Ιίορφυρο- 
γέννητον.

Έ β γ ή κ ε , διαλαλήβηχε, χανέναν δέν φοβάται,
ούτε τόν Βαρόα τόν Φ ω χα, ούτε τ ίν  Νιχι,ρόρο,
χ ι’ S *  ε!ν’ χαι δίχηος πόλεμος ούτε τόν Κωνσταντίνο.

Έ ν ω  δ ανώνυμος συντάκτης τής Παραδρομής 
έπιδαψιλεύει σωρόν επαίνων εις τόν Βάρδαν, δ 
Κεδρηνός, ή μάλλον δ ύπ’ αυτού άντιγραφόμενος 
Σ κυλίτσης, γράφει ότι δ νέος δομέστικος τής 
Ανατολής «οΰδέν ο ,τι καί λόγου άξιον άπειργά- 

σατο.» Περί τής ύπό του υιού τού Βάρδα, Λέοντος 
τού Φ ω κά, έφαρμογής τή ς αυτής τα κτική ς έν Κι
λικία άξιολόγους ειδήσεις μετα δίδει ήμίν Λέων 
δ Διάκονος, διασώσας καί τήν περίεργον τούτου 
δημηγορίαν πρός τόν στρατόν, έν ή  δ στρατηγός 
δικαιολογών τήν έφαρμογήν τού κλεφτοπολέμου 
μεταχειρίζεται τά  αύτά σχεδόν έπιχειρήματκ 
καί φράσεις, Si ών συνιστά τήν πραγματείαν δ 
ανώνυμος συντάκτης. Τ ά ς αύτάς περίπου φράσεις 
εύρίσκομεν καί έν τ ή  δηαηγορία τού Βελισαριου 
κα τά  τήν προμνημο ιευθεϊσαν έν Μ ελαντιάδι μά
χην, καί έν τ ώ  Σ τοα τηγικώ  τού αύτοκράτορος 
Μαυρίκιου, πράγματα άποδεικνύοντα ότι καί 
παλαιόν κείμενον έσώζετο, καί πρό πάντων ÓTt 

ή ελληνική αότη τα κτική  σπουδαίως προσέκρουε 
πρός τάς λεγομένας ρωμαϊκά; τα κτικά ς, τάς 
δποίας τοσάκις προσεπαθησαν οί Βυζαντινοί νά 
έπιβάλωσιν έν τω  στρατώ . Ή  κα τά  τή ς  τα 
κτικής τα ύ τη ς καταφορά τών 'Ρωμαΐζόντων κα
ταφαίνεται έν τή δ ιη γ ή σ ει τού ΆγαΟίου· δ ’Ανα
τολίτης ούτος ψευδό -  Ρωμνηός έγραψε καί έπι- 
γρά μματα , έν οίς ψάλλων τούς Τρφας χαιρεκα
κεί ότι ή 'Ε λλ ά ς δουλεύει ύπό τούς έκδικητάς 
τού Αίνείου, δηλα δή τους Ρωμνηούς τού Βυζαν
τίου ! Διά μακρών περιγράφων τήν έν Μελαντι
άδι μάχην σκώπτει τους μ ετά  τού Βελισαρίου 
πολεμήσαντας Στρατιιύτας, έπί τω  παραδόξω 
λόγω ότι ολιγάριθμοι όντες ήφάνισαν δ ι’ ένέδρας 
τά  σμήνη τών Κουτριγούρων, καί διότι ολίγοι 
όντες είχον μεγάλην ιδέαν περί τή ς  αξίας των: 
«καί τοιούτω φρονήματι ένεπίμ,πλαντο, δποίω δή 
πάλαι φασί τούς άμφί Λεωνίδαν Λακεδαιμονί-
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| ου; εν Θερμοπύλαις. . . ά λλ ' έκεινοι μέν πανω- 
| λεθρία διεφθάρησαν.. .  οί δε άμφί Βελισάριον 

Ρωμαίοι παρρησία μέν έχρώντο Λακωνική, πάν- 
I Τας δέ τούς πολεμίους έτρέψαντο άνά κράτος,
! χαί πλείστους όσους διεχειρίσαντο, οΰδέν αυτοί 
ι άχαρι πρός αυτών δ',τι καί λόγου άξιον πεπονθό- 
| -ες ο. Ώ σ τ ε  κατά τόν πρωτότυπον τούτον ιστο
ί ρ.όν οί νικηταί τής Μ ελαντιάδος καί έλευθε- 
. ρωταί τής Θράκης, καί αυτής τής απειλούμενης 

Πόλεως ώφειλον νά διαφθαρώσι πανιυλεθρία,
. ίν* άποδείξωσιν οτι ήσαν αληθείς Λ ακεδαι

μόνιοι !
Κατά τήν δμολογίαν Δέοντος τού Διακόνου ! 

ι καί τού ανωνύμου συντάκτου τ ή ;  παραδρομής, ( 
εις ταύτην οφείλονται αί έν Ά σ ία  καί Ευρώπη ; 
περιφανείς νίκαι τού στρατηγού Λέοντος Φ ω κά,

1 υιού τού Βάρδα καί αδελφού τού αύτοκράτορος 
I Νικηφόρου. Ή  κα τά  τών Βουλγάρων νυκτερινή 
( ε'πίθεσίς του άναπολεΐ τόν πρός τούς Σκοδριάνους 
I ήρωίκόν νυκτοπόλεμον τού Μάρκου Μ πότσαρη.
| Τό προτελευταίου κεφάλαιον τή ς  Παραδρομής ! 
I άφιερούται ολόκληρον εις διδασκαλίαν τού νυ- | 
| κτοπολέμου* ά λ λ ’ δ έν τή  άρματωλική γλώσση 
, διατ/ιρήσας τό όνομά του, νυχτοπόλεμος, φαίνε- 
I ται παλαιότατος, άφού εις τούτον οφείλει δ Α ί- 
ί τωλός Διομήδης τήν ύπό τού 'Ομήρου ύμνουμέ- 

νην άριστείαν.

Βαν "μεν ώστε λεοντε όύω δια νύκτα μίλαιναν,
ίμ φόνον, ον νέχυας, διά τ '  ΙντΕτ χα\ μέλαν αΓμα.

Κατωτέρω θά ίδωμεν ότι λεπτομερέστερου 
| τή; Παραδρομής περιγράφει τόν νυκτοπόλεμον 

τακτική, συγγραφεϊσα έπτά όλας έκ α το ν τα ετη -τ*>
ρίδί Γ> χας προ τα υ τη ς.

Διά τής άκριτικής ένέδρας νικα δ προρρηΟείς 
j Φωκάς τούς Ά ρ α β α ς έν τ ή  κλεισούρα τού Κ υ - 
λίνδρου, παραδόξως δέ μ ετά  έ’ξ  ολας έκα τοντα - 

| ετηρίδας βλέπομ-εν έν τή  πολιορκία τής Πκδούης 
(1 5 0 9 ) εφαρμοζόμενου ύπό τού Στρατιώτου Μ ε- 
γαδούκα τό αύτό σ τρ α τή γη μ α , δ ι’ ού δ έμίρης 
τού Χαλεπίου έσώθη έκ τ ή : ένέδρας, τήν ά π α - 
σχόλησιν δηλονότι τών ένέδρων εις περισυναγω- 
γτ.ν τού διασπειρομ-ένου χρυσού.

Ά λ λ ’ άν διά τού κλεφτοπολέμου άνεδείχθη- 
*αν οί Φωκάδες, μ ετά  τόν Νικηφόρου ή Παρα
δρομή μένει εις μόνα τά  άκριτικά θέμα τα , ούτε 
ηούνατο ν’ άναγνωρισθή ώς έπίσημ.ος τα κτική  
κράτους, τό όποιον μέχρι τή ς  πτώσεώς του είχε 
την μ α ταιότητα  ν’ άποκαλή προγόνους καί δ ι
δασκάλους τούς Άδριανούς καί τούς Τραϊανού;.

■ Εν ετει 8 3 8  δ μέχρι κουράς ^ωμαίζων αϋτο- 
κράτωρ Θεόφιλος προτιμά ν’ άπολέση τήν έν 
Ανζη κρίσιμου πρός τούς Ά ρ α β α ; μάχην, ή νά 

εφαρμόση τόν ύπό τού στρατάρχου Μ ιχαήλ καί 
τού θεοφόβου συνισιώμενον νυκτοπόλεμον. Οί 
Ρωμνηοί έπιγραμματοποιοί έκφαυλίζοντες τήν 
ελληνικήν τακτικήν ώς άπολίσασαν τήν μ-ητέρα

Τ ρ ο ία ν ,  ')  άποκαλούσιν αυτήν ένέδραν καί 
δόλον!

ήν δόλος Ά τρείδαις έσθλότερος πολέμου.

Έ ν  τούτοι; δ Ηράκλειος δέν έδίστασε νά 
έφαρμόση κα τά  τών πολυαρίθμων Περσών τήν έ
νέδραν τών κλεισουρών, καί τόν νυκτοπόλεμον. Είνε 
άληθές οτι δ μοναχός Θεοφάνης άποκαλεΐ τήν 
τακτικήν ταύτην « έν νυκτί κλέψαι τόν πόλε
μον », διά τού κλεφτοπολέμου όμως τούτου δ μέ- 
γας στρατηγός καί χριστιανός έσωσε τό ύπό τών 
Ά βάρων καί Περσών απειλούμενου χριστιανικόν 
κράτος.

Δημηγορών δ Φ ωκάς έν ταϊς κλεισούραις τού 
Άμανού προσπαθεί νά πείση τούς στρα τιώ τα ς 
περί τού ωφελίμου τή ς παραδρομής, καί α ΰτόςδέ 
δ άνώνυμο; συντάκτης μ ετά  πολλής συστολής 

’ τολμά νά συστήση τήν έφαρμογήν τή ς  τακτικής 
τα ύ τη ς, ούχί ώς ύπερτέρας τών ^ωμαϊκών, ά λ λ ’

¡ άπλώς ώς λυσιτελούς « ούδ’ οτι ταύτην έξαίρο— 
μεν τών λοιπών στρατηγημάτω ν, καί έπιτηδευ- 

j μάτω ν τής τα κτική ς» .

Ή  πρός τά ς έλληνικάς τα κτικά ς απέχθεια 
I τών Βυζαντινών είνε τοσούτον παράδοξος, όσον 

αυτοί οί α ληθείς Ρωμαίοι δμολογούσιν ότι π ά - 
I σαν τήν τακτικήν έπιστήμην άπό τών Ελλήνων 
ι παρέλαβον. Πλήν τού Φροντίνου καί άλλ.ων π α - 
! λαιών τακτικών, αύτός δ Βεγέτιος μ ε τ ’ ένθουσια- 
ί σμού λα λεϊ περί τής στρατηγικής τέχνης τών 
I 'Ελλήνων, δι’ ής κατώρθωσαν οί ολίγοι νά νική- 
! σωσι τούς πολλούς, μ η δ ' αυτών τών Ρωμαίων 

έξαιρουμένων, «  n o n  v ir tu te  sed  a r t e  » . Ή  
τοιαύτη παράλογος τα κτική  τών Βυζαντινών ό- 
μολογεϊται ώς μία τών κυριωτέρων άφορμών τής 
έπικρατήσεως τώ ν βαρβάρων καί τή ς  διαλύσεως 
τή ς μ-εγάλης αυτοκρατορίας. Ό  διάσημος ύπα- 
σπιστής Φριδερίκου τού Μεγάλου, γάλλος G u is -  
c h a r d ,  δ δίτομου συγγράψας πραγματείαν περί 
τών στρατηγικών τών Ε λλή νω ν  καί Ρωμαίων, 
μ ετά  πολλής περιφρονήσεως λα λεϊ περί αυτής 
τής μνημονευθείσης τα κτική ς τού Ούρβικίου, δ ι’ 
ήν οί έπιγραμματοποιοί άνακηρύττουσι τόν ’Ανα
στάσιον υπέρτερου τού Τραϊανού. Έ ν ω  τό άπειρά- 
ριθμον τών βαρβάρων ιππικόν προήλαυνεν ακρά
τητου, οί πεζοί τού Βυζαντίου φορτωμένοι μ έ κ α - 
τα π έλ τα ς καί έλεπόλεις καί άλλα  άχρηστα

·) Τ ή ς  ψώρας τής ΤρωΤκής παραοόσεοις δεν άπηλλάγησαν 
χαϊ οί τίΧενταΙοι Βυζχντινοί, οί δ ιίχ ξα ν τΕ ς  τους Τονρχου;, 
ότι tíve αύτοι οί Τεΰχροι. Πρός τοΓς αΧΧοις ό στουδαΓος 
ίστοριχός ΚριτόδονΧος «Χάττει τόν Μωάμεθ Β - Ιπ ισχτττό- 
μ«νον τά ίριίπ ια  τής Τ ρω άίος, ώ ς SXXov Σχιπίων», xaX 
άνχχράζοντα ·  ίμ έ τής πόΧεως τχύτης χ«ϊ τώ * ταύτης οίχη- 
τόρων «ν τοσχύταις ττριόδοις «τών ίχίιχητήν «τχμιεύσατο ό 
θ εό ς. "Ελληνες γάρ ησαν χαι Μαχείόνιοι χαι Θετταλοι χ«1 
Πελοτοννήαιοι οί ταύτην πάλαι πορίήααντες, ών οί άπόγο- 

¡ *01 τοβαύταις ί ς  ύστερον περιόόοις ενιαυτών, νυν «μοι τήν 
I όίχην ά π έτισα ^  8ιά  τε τήν τότε εις τούς 'Ασιανούς ήμας 
I χαί πολλάχις ύστερον ΰβριν αύτώ·'».



408 Ε Σ Τ Ι Α

μάγγανα ώπισθοχώρουν, καί μή έννοούντες ότι 
μόνη ή κλεισούρα η το τό αληθές χαλκούν τείχος 
κ α τά  τού βαρβαριχού χειμάρρου, έφαντάζοντο ότι 
βίπτοντες τούς ύπό του Ούρβικίου άνανεωθέντας 
κανόνας, (c h e v a u x  d e fr is e ) ,  θ ' άνέκοπτον την 
όρμήν tou * ) .

Ά λ λ ’ ένω τι αύλική στρατοκρατία ούτω έπε- 
ριφρόνει τήν παραδρομήν, δ ι’ αυτής έδοξάζοντο 
τα  βυζαντινά όπλα έν Ά σ ία , καί άσημοι κλει
σούρα ι μετεσχηματίζοντο εις μεγάλα άκριτικά 
θ έμ α τα , πρό των όποιων συνετρίβη b  μουσουλμα
νικός ηρωισμός· ήθελον δέ συντριβή καί αυτοί 
οί άσημοι Ό σμανίδαι, άν το προμνημονευθέν λά
θος τού αύτοκράτορος Μ ιχαήλ του Παλαιολόγου 
δέν μ ετέβ α λλε τούς πιστούς φύλακας τώ ν άκρων 
εις επικινδύνους έξωμότας *).

("Ε π ετ« ι σννϊχειβ) Κ · Σ α θ λ ε

Ο  Μ Α Ρ Κ Η Σ Ι Ο Σ  Β ΙΛ Λ Ε Μ Ε Ρ

(Μ νίιβτορία Γ ε ω ρ γ ία ς  Σ ά ν δ .— Μετάφρχσις Α. Β· 

Συνέχεια- Γόε προηγούμενου φύλλου.

Η'

Κ α θ’ ήν τιριέραν ό ¡Α α οκ ή σιο ς έγραφεν εις τον 
αδελφόν του, τι Καρολίνα έγραφεν εις τήν  ά δ ελ - 
φήν ττις κα ί τ ή  περιέγραφε κ α τ ’ ίδιον αυτή τρό
πον τον τόπον έν φ  εύρίσκετο.

Σ ίδ ά .1 , π . Ι η σ ί ο γ  τ ο ΰ  Σ α μ η ο ν  
( Ι τ  Κ ρ Χ η ) ,  Λ ' Μ α ίο ν  1 8 4 5

"Η λθαμεν, τέλος πάντων, αδελφή ¡Αου καί 
ηλθαμεν εις επίγειον παράδεισον. Ό  πύργος είνε 
παλαιός καί μικρός, ά λ λ ’ αρκετά άνετως διεσκευ-
ασμένος καί γραφικώτατος. Ό  δένδρων είνε άρ- 

ά  εκτεταμένος, όχι επιμελημένος πολύ, ούδέ 
αγγλικόν ρυθμόν, —  χάριτι θεία —  πλήρης

κετα
κα τ

*) Ιίαράβ. G u iscb ard , m ém oires m ilita ir e s  sur les 
G re cs  e t  le s  R o m a in s , τομ. I I .  οελ. 5 7 — 5 8 , x a l τά ς  etc 
του Βεγίτιου σημειω θείς τοΰ B on gars ( ευ τη  συλλογή 
Ν isard  ).

I1) Συμβουλεύσας 5 Χχόηνός την χατάργησιυ των άχριτι- 
χώυ φρουρών έξώφλει χαλαιαυ χρός τους αφελείς τούτους ή- 
ρωας άπέχβιιαν του αύλιχοϋ στρατιώτου. Ή  άχριτιχή επο
ποιία αναφέρει ότι ό Ρωμανός Α ', άχούσας τάς χατά τών 
Σαραχηνών άυόραγαθίας τοΰ Διγευή, τώ  Γγραψεν ότι ίπεΟύ- 
μ ει νά τον γνωρίση χαΐ προσωπιχώς, άλλ’ αυτός άπεποιήίη 
να παρουσιασβτ, όπως άποφύγτ, τά  σχώμματα τοϋ  βασιλι- 
χοϋ στρατοπέδου:

μήπως άπάρξωνται τιυες έχ τούτου τοϋ με ψέγειυ.

Ψυσιχώς οι αβροδίαιτοι της αυλής ^οτρατιώται χιμίσουν 
τούς άξίστους τούτους συναδέλφους, ών τά χλέη  ήδ»ν ού 
μόνον & λαός, άλλα καί αυτοί οί βασιλείς, ώς πληροφορού · 
μεβα έχ τών δημοτικών ποιημάτων θεοδώρου του Προδρό
μου. Ό  Ζώσιμος χαΐ δ Προκόπιος μυημονεύουσι τήν πρός 
τούς ακρίτας ή  λιμιτανέους επιβουλήν τοϋ Κωνσταντίνου 
χαΐ τοΰ Ιουστινιανού.

ώραίων γηραιών δένδρων φορτωμένων με κισσόν, 
καί αυτοφυών θάμνων. Ή  χώρα είνε μαγευτική. 
Εύρισκόμεθα εις τήν Ώβέρνην, —  ανεξαρτήτως 

! τή ς  νέας όροθετήσεως —  εγγύς τών παλαιών 
| ορίων τή ς  Μ άρχης, εις μιας λεύγης άπόστασιν 

άπό μικράν τινα πόλιν, όνομαζομένην Σαμπόν, 
j  τήν όποιαν έπεράσαμεν διά νά φθάσωμεν έδώ 
: εις τόν πύργον. Ή  μικρά αυτή πόλις κεΐται εις 
| ώραίαν τοποθεσίαν, φθάνει δέ τις  εις αύτήν, δι’ 

ορεινού κατήφορου ή μάλλον διά τή ς  ρωγμής 
- βαθείας χαράδρας, διότι όρος κυρίως είπειν δέν 

υπάρχει. Κ αταλείπει τις οροπέδια μεγάλα, ύγρχς 
καί άφόρου γης, καλυπτομένης ύπό δένδρων ρικνών 
καί μεγάλων θάμνων, καί καταβαίνει εις φά- 

1 ραγγα έλικοειδή καί μακράν, ή τις  πολλαχού 
; εύρύνεται εις κοιλάδα. Διά τού μυχού τής φά- 
I ραγγος αυτής, ή τις  μ ε τ ’ ολίγον διακλαδούται, 
j  ρέουσι ποταμοί κρυστάλλινοι, όχι πλω τοί, χεί

μαρροι μάλλον ή ποταμοί· δέν άπειλοϋσιν, εννο
ε ίτα ι, κανένα καί παρέρχονται τα χ είς , παφλά- 

' ζοντες ολίγον. Τό κ α τ ’ έμέ, ή τις  δέν γνωρίζω 
τά ς μεγάλας μας πεδιάδας, ούτε τούς μεγάλους 
μας ποταμούς, βλέπω φυσικω τώ  λόγω πάντα 
τά  πέρίξ μου ύψηλά καί φοβερά· ά λ λ ’ ή μ.αρκη- 
σία, ήτις είδε τάς "Α λπεις καί τά  Πυρρηναϊα, 
μέ περιπαίζει, καί Ισχυρίζεται ότι δλ’ α ΰτά  είνε 
μικρά ώς επιτραπέζια κοσμήματα. Δ ιά  τούτο 
άποφεύγω μέν πρός σέ πάσαν ενθουσιώδη περι
γραφήν, δ ιά  νά μή παραπλανήσω τήν κρίσιν σου· 
ά λ λ ’ δ, τι καί άν κάμη ή  μα ρκησία ,ή  όποια δέν 
άγαπά τήν φύσιν, δέν θά μ ’ έμποδίση νά μαγεύ- 
ωμαι έζ δσων βλέπω.

Ό  τόπος έδώ είνε τόπος χόρτων καί φύλλων, 
άλσος χλεερόν άδιάκοπον. Ό  διά τής χαράδρας 
καταρρέων ποταμός ονομάζεται Β ουέζ, εΐτα  δέ, 
άναμιγνυόμενος παρά τό Σαμπόν μέ τόν Τάρδ 
γίνεται ό Σάρ, καί περί τ ά  τέλ η  τή ς  πρώτης 
κοιλ.άδος κα λείτα ι Σέρ, δν δλος δ κόσμος γνω 
ρίζει. Έ γ ώ  προτιμώ τό όνομα Σάρ ( ') , διότι α
ληθώς τό ποτάμιον αΰτό κυλίει τά  ρείθρά του ώς 
ά μαξα  τρέχουσα επί ήρέμου κλιτύος, οπού ούδέν 
άπαντα πρόσκομμα προκαλούν ά λμα τα  καί σκιρ
τή μ α τα . Ή  όδός επίσης είνε όμαλή καί άμμόσ- 
τρωτος ώς κήπου δενδροστοιχία, φρασσομένη έκα- 
τέρωθεν διά μεγαλοπρεπών φηγών, δ ι’ ών φαί
νονται μακράν άνελισσόμενοι φυσικοί λειμώνες, 
άνθόσπαρτοι τά πητες τήν ώραν αύτήν τού έτους. 
Τ ι ώραία λειβάδια , ά γα π η τή  μου Κ α μίλλη . Πό
σον ολίγον όμοιάζουν μέ τά  τεχνητά  μας λειβα
διά, δπου βλέπει τις πάντοτε τό αΰτό φυτόν επί 
γης παρεσκευασμένης καί διηρημένης εις κανο- 
νικάς πρασιάς. Έ δ ώ  αισθάνεται τις οτι βαδίζει 
επί διπλού καί τριπλού φυτικού εδάφους, έν μέσω 
βρύων, βύρλων, ιρίδων, άπειρων ειδών άγρώστι- 
δος, ών τό εν είνε ώραιότερον τού άλλου, ά ετίτι-

(*) Char (άρμα). 2 . Μ.
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ίος, μυοσωτίδος,.  . . ήξεύρω κ ’ έγ ώ ! Είνε άπό 
3λ«, * * 1 αύτά φύονται μόνα τω ν , καί φύον- 

] πάντοτε ! Δεν αναστρέφουν εδώ τήν γήν άνά 
| πχν τρίτον ή  τέταρτο·/ έτος, διά ν’ άερίσουν τά ς 
I ίίζας κ έπαναρχίσουν τήν αίωνίαν έκείνην άπό- 
| ξ.οιν τών παρασίτων φυτών τήν όποιαν άπαι- 
| τούν αϊ όκνηραί μας γ α ϊα ι.Έ δ ώ  άφίνουν,τήν γήν 
j άκσλλιέργητον καλλιεργούν κακώς, ώς φαίνεται, 

χαί εις πάσαν γωνίαν παρημελημένην κ ’ έγκα - 
ταλελειμμένην ή  φύσις γίνεται μόνη τη ς —  δέν 
ήξεύρεις πόσον— ώραία καί άγρια. Βλαστάνει 
βάτους, αί όποίαι δέν ε'χουν τ έ λ ο :, καί σκολύ- 

| μους μεγαλοπρεπείς, τούς όποιους ύπολαμβάνει τις 
I άφρικανικά φυτά, τόσον είνε μεγαλοπρεπείς μέ 
ι τα μεγάλα καί τραχέα  σχιστά  των φύλλα.

' Ό τε  διήλθομεν τήν κοιλάδα —  σού όμιλώ 
I περί τής χθές, —  άνερριχήθημεν φοβερόν καί 
| άπότομον άνήφορον. Ό  καιρός ήτο υγρός, ά τμ ώ - 
: δης, χαριέστατος. Έ ζ ή τη σ α  τόν άδειαν νά ύπά - 
j  γω π εζή , καί έξ  ύψους πεντακοσίων ή έξακο- 
ι_»ίων ποδών άπήλαυσα έν συνόλω τό θέαμα τής

ε α
ν εις

« τ -  εαμα
ί ωραίας έκείνης χλοεράς φάραγγος Μακράν ύπό 
1 τούς μου συνεθλίβοντο έπ ά λ λη λ α  τ ά  δέν

δρα περί τά ς όχθας τού χειμάρρου, μύλοι Α 
γροτικοί καί βευματοφράγματα διέχεσ 

I τόν άέρα τό ρυθμικόν αύτών π λα τά γ η μ α .
Εις πάντα τα ύτα  άνεμιγνύετο δ ήχος άσκαύλου 

| αοράτου, έπαναλαμβάνοντος μέχρι κόρου επωδόν 
\ τινα εύάρεστον. Χωρικός τις, βαδίζων πρό έμ.ού 
1 ίρχισε νά ψάλλη κα τά  τόν σκοπόν, παρατείνω·/ 

μάλιστα τό άσμα, ώς άν ήθελε νά άποσπάση τόν 
| μουσικόν άπό τήν μονότονον έπωδόν του. Αί λέ- 
| ξεις τού άσματος, χωρίς έννοιας καί ειρμού, μ ’ έ- 

οάνησαν τόσον περίεργοι, ώ στε σού τάς άντιγράφω:

Είν' άπό πέτρα τά βουνά· 
τής πέτραις ϊέν τήι λυώνίΐ 
χαϊ ήλιος χαΐ φίγγάρι!
Κρίμα ς’ τό νϊΐό ποΰ τριγυρνα 
χαΐ χυνηγάί! άγάπη.
Κρίμα ς’ τό παλληχάρι!

Ε Τ ά  ά σματα τού χωρικού ε'χουσι πάντοτε κάτι 
•’μυστηριώδες, καί ή μουσική των δ ’ α ύ τή , π λη μ - 

I μελής ώς οί στίχοι των, είνε μυστηριώδης έπίσης,
| πολλάκις μελαγχολική, καί ρεμβασμόν έμ,πνέ- 

ουσα. Τό κ α τ ' έμ.έ, ή τις  είμαι καταδικασμέ- 
I ’"Ι νά μή έχω  στιγμήν άνέσεως πρός ρεμβα- 

Βμόν, —  άφού άπεξένοισα τήν ζωήν μου—  ή 
I ■ στροφή έκείνη μ ’ έ’καμεν έντύπωσιν. καί ήπόρησα 
^ ί α τ ί  καί αύτό τϋ φ εγ γ ά ρ ι δέν δύναται νά δια- 
ϊ λύση τούς βράχους. Μήπως έννοια τών στίχων 
| 1[νι ,  δτι και ημέραν καί νύκτα ό πόνος τού έρω- 
1 'ευμένου χωρικού είνε βαρύς ώ ς βουνόν;

Κατά τήν κορυφήν τής άκτής, ήτις είνε κα τε- 
. «παρμένη μέ μεγάλους τραχείς βράχους— ήμα ρ- 
*λ)σία λέγει ότι είνε μικροί ώς κόκκοι άμμου, 
*λ λ ' έγώ δέν είδα τόσον ώραίαν άμμον— είσήλ- 
®*μεν εις μικράν ατραπόν πολύ στενοτέραν τής

όδού, καί μ ετά  βοαχείαν πορείαν διά μέσου δρό
μων βαθέων καί συνδένδρων εύρέθημεν πρό τή ς  
εισόδου τού πύργου, δ'στις σκαζόμενος πανταχό- 
θεν δέν έχει μέν έπιβάλλουσαν τήν πρόσοψιν, ά λλ ' 
έκ τού άντιθέτου μέρους δεσπόζει τής ώραίας κοι- 
λότητος, ήν είχομεν πρό μικρού διατρέξει. Ά ν α - 
βλέπει τις έκεΐθεν τήν βαθείαν κλιτύν μέ τούς 
βράχους καί τούς θάμνους τη ς , τόν ποταμόν μέ 
τά  δένδρα του, τά  λειβάδιά του, τούς μύλους 
του καί τήν  έλικοειδή του πορείαν άνά μέσον 
όχθών στενών καί περιχώστων. Ε ντός τού δρυ
μού ύπάρχει ώραία π η γή , ή τις  κα τα λείβ ετα ι έ- 
κεϊθεν εις βροχήν έπί τού βράχου. Ό  κήπος εινε 
θαλερώ τατος, το  δ έ όπισθαύλιον γέμ ει ζώων ποι
κίλων άτινα άφέθησαν εις τήν διοίκησίν μου. 

"Ε χω  θάλαμον μαγευτικώτατον, μεμονωμένον, 
μέ θέαν ώραιοτάτην. Ή  βιβλιοθήκη είνε τό μ εγ α - 
λεϊτερον δωμά-ηον τή ς  οικίας. Ή  αίθουσα τής 
μαρκησίας ομοιάζει πολύ, κα τά  τήν διασκευήν 
καί τόν εύτρεπισμόν, τήν έν ίίαρισίοις· είνε όμως 
εύρυτέρα, ήχηροτέρα καί πολύ πλέον άερική. 
Τ έλος πάντων εΰρίσκομαι καλ.ά, είμ ’ ευχαριστη
μένη, κ ’ αισθάνομαι ότι άναγεννώμαι. Έ ξυπνώ  
άμα φέξη, καί μέχρις ού έξυπνήση ή  μαρκησία, 
ή τις  χάρις τ ω  θ ε ώ  έγείρεται κ ’ έδώ άργά ώς 
καί έν Παρεσίοις, δύναμαι νά διαθέσω εύαρέστως 
τόν καιρόν μου. " Ω !  πώς θά περιπατώ, πώς θά 
σού γράφω, πώς Οά σέ συλλογίζωμαι έλευθέρως! 
Ά λ λ ’ ας είχα μαζύ μου καί έν άπό τά  παιδιά 
μ α ς , τήν  Λ ιλήν ή  τόν Κάρολον ! π ώ ς θά τά  έ -  
περιπατούσα, πώς θά τά  έμάνθανα όλα τ ά  πράγ
μ α τα  τής έξο χ ή ς! Συμπαθώ τρομερά εις όσα 
μικρά άπαντώ καθ’ όδόν, ά λλ ' ή  συμπάθειά μου 
διαρκεί όλ.ίγον. Μ ετά  μίαν στιγμήν τ ά  παρα- 
βάλλο» μέ τά  ίδικά σου, καί συναισθάνομαι οτι 
ούδείς θά γείνη ποτέ σπουδαίος άντίπαλός των 
έντός τή ς  καρδίας μου . . . Κ α ί ένω καταχαίρω 
ότι εύρίσκομαι εις τήν  έξοχήν, ένθυμούμαι ά μ έ- 
σως ότι είμαι πολύ πλέον μακράν σας ή  πρότε- 
ρον. Κ αί πότε θά σάς έπαναϊδώ;

Φ εύ ! πόσον σκληροί είνε βράχοι! καί πόσον 
μ α τα ία  είνε ή  π ά λη  έναντίον τών έπιπροσθούντων 
εις τήν ζωήν τών μικρών άνθρώπωνώς ημείς! Πρέ
πει νά κάμω  τό καθήκον μου καί ν' άφοσιωθώ 
εις τήν μαρκησίαν. Δέν είνε δύσκολον νά τήν 
άγαπήση τ ις . Καθ’ έκάστην φαίνεται εύμενε- 
στέρα πρός έμ έ. Μού φέρεται σχεδόν ιός μήτηρ 
άληθώ ς, καί αί θωπείαί τη ς μέ κάμνουν πολλά- 
κις νά λησμονώ τήν άληθινήν μου θέσιν.

Ένομίζαμεν ότι θά εύ’ρωμεν έδώ  τόν μαρκή- 
σιον, όπως είχε συμφωνήσει μέ τήν μητέρα του. 
Δέν Οά βραδύνη όμως νά ε"λθη. Ό  δούξ θά φθά- 
σ η , νομίζω, τήν προσεχή έβδομάδα· ας έλπίσω- 
μεν ότι ή  πρός έμέ διαγω γή του θά ήνε έπίσης 
καλή ώς εις Παρισίους, καί ότι δέσ θά μέ άναγ-
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Δι άλλης επιστολής ή  Καρολίνα έξέθετεν εις 
τήν αδελφήν της τήν τεερί τού εξοχικού βίου 
γνώμην τη ς  μαρκησίας.

—  'Α γαπητή μου κόρη, μ ’ έλεγε προ μικρού, 
διά ν' άγαπα τις  τήν εξοχήν, πρέπει ν’ αγαπά 
άνοήτ«-· ς τήν γην ή παραλόγως τήν φύσιν. Δέν 
υπάρχει μέσος όρος μεταξύ τή ς  άποκτηνώσεως καί 
του παραλογισμού. Ή ξεύρετε δ έ , ότι άν τό 
πνεύμα μου είνε ολίγον έξημμένον, ή έξαψίς του 
άφορμήν έχει τά  κοινωνικά μάλλον πράγματα ή 
τούς φυσικούς νόμους οί’τινες είνε πάντοτε οι αυτοί. 
Τούς νόμους αύτούς τούςέκαμεν ό θεός· έπορεένως 
είνε καλοί καί ωραίοι, ό S i  άνθρωπος κ α τ ’ ούδέν 
δϋναται νά τούς μ ετα β ά λη . Ό  έλεγχός του, 
ή παρατήρησές του, ό θαυμασμός αύτού καί όλη 
ή  περιγραφική του ευγλω ττία  S it  προσθέτουσι 
τίποτε εις την φύσιν. "Οταν ιεένετε ε’ν ε’κστάσει 
ενώπιον άνθούσης μ.ηλέας, S it  έχ ετε , κ α τ ' έμ έ, 
άδικον έχετε τουναντίον παρά πολύ δίκαιον καί 
ρεοϋ φαίνεται ρεάταιος ό κόπος νά πανηγυρίζετε 
τήν  ρεηλέαν εκείνην, ή  όποια δέν σάς ακούει, 
οΰδέ άνθεΐ διά νά σάς προξενήση εύχαρίστησιν, 
καί θ' άνθη επίσης είτε όμιλεΐτε σεις είτε σιω
π ά τε . ΙΙροσέξατε, ότι, όταν άναφωνήτε « Τ ι ω
ραία είνε ή άνοιςις» είνε το ίδιον, ώς νά έλέγα τε: 
Ί Ι  άνοιξις είνε ή άνοιξις. Β εβ α ίω ς! Κάμνει ζέστην 
τό θέρος διότι ό θεός έδημιούργησε τόν ήλιον, ό πο- 
ταρεός είνε διαυγής, διότι είνε ρέον ύδωρ, διότι ή 
κοίτη του είνε κατωφερής. Ό λ ’ αύτά είνεώραϊα, 
διότι τά  διέπει μεγάλη αρμονία. Ά λ λ ’ άν δέν ύ- 
πηρχεν αυτή ή αρμονία, δέν θά ύπήρχον καί εκείνα.

Β λέπ εις έξ αύτών ότι ή  μαρκησία δέν είνε 
διόλου καλλλιτεχνικη φύσις, καί ότι κατορθώνει 
διά συλλογισμών νά μή ένννοή ό,τι δέν αισθάνε
ται· άλλά διαφέρει άρα γε κα τά  τούτο τών άλ
λων, καί δέν κάμνομεν καί ήμεϊς τό ίδιον, όπου 
καί οσάκις δέν άντιλαμβανόμεθα ;

’Ενώ μού ώμίλει τοιουτοτρόπως, καθημένη εις 
έδώλιόν τ ι  τού κήπου, καί κατάκοπος εκ τή ς  
χινήσεω ς, δηλα δή περιπάτου εκατόν βημάτων 
επί άμμοστρώτου δενδροστοιχίας, χωρικός τις 
ήλθεν εις τήν  θύραν τού κήπου διά νά πωλήση 
ψάρια εις τήν μαγείρισσαν, ή τ ις  ήοχισε νά πραγ
ματεύεται τήν τιμήν των. Άνεγνώρισα τόν χ ω 
ρικόν, όστις έβάδιζε πρό ημών τήν ημέραν τής 
άφίξεώς μας κ ' έψαλλε τό άσμα τών σχ.Ιηρών 
β ρ ά χ ω ν .

—  Τ ί συλλογίζεσθε; μ ' είπεν ή μαρκησία, 
βλέπουσα ότι τόν παρετήρουν.

—  Ό  καλός αυτός χωρικός, άπήντησα, μέ 
κάμνει καί συλλογίζομαι. Αυτός ούτε μηλέα  είνε, 
ούτε ποταμός, άλλ ε'χει όμως ιδιαιτέραν τινά 
φυσιογνωμίαν ή οποία μού κάμνει έντύπωσιν.

—  Τ ί φυσιογνωμίαν ; ας ίδούμεν.
—  Τ ί νά σάς είπώ. "Αν δέν έφοβούμην νά 

μεταχειρισθώ λίξιν τινά τού συρμού, έξ εκείνων

αί όποΐαι σάς εμπνέουν φρίκην, θά σάς έλεγα, 
ότι ό άνθρωπος αυτός ε”χει χαρακτήρα.

—  ΓΙόθεν τό ήξεύρετε; Μ ήπως διότι έπιμέν£( 
εις τήν τιμήν τών ψαριών του ; ά ! εννόησα ! μέ 
συγχωρεϊτε ! Χαρακτήρα ! Έ ξέλ α β α  αλλέως τήν 
λέξιν. Έ λησμόνησα  τήν έννοιαν, τήν όποιαν τής 
δίδουν σήμερον οί ζωγράφοι καί οί Συγγραφείς, 
Σήμερον καί τό ύφασμα, καί τό σκαμνίον καί 
ή χύτρα έχουν χαρακτήρα- ή χύτρα δηλαδή 
έχει σχήμα χύτρας, τό σκαμνίον φαίνεται σκα
μνιού, καί τό ύφασμα κάμνει τήν έντύπωσιν τού 
ύφάσματος. "Η μ ή  τυχόν συμβαίνει τό εναντίον; 
τό ύφασμα νά έχη  σχήμα σύννεφού, τό σκαμνίον 
σχήμα  τραπέζης, καί ή χύτρα τήν μορφήν φρέα- 
το ς; Δέν θά παραδεχθώ ποτέ τήν λέξιν σας, σάς 
προειδοποιώ.

Ε π ειτα  μού ώμίλησε πε ρί τώνχωρικών τού τόπου.
—  Δέν είνε κακοί άνθρωποι, είπεν· ύποκριταί 

μάλλον καί περιποιητικοί παρά πονηροί! Είνε 
φιλοχρήματοι, διότι στερούνται όλα· άλλά δέν 
άποκτώσι τίποτε μέ τά  χρήματα, τά  όποια κερ- 
δίζουσ·. θησαυρίζουσι διά ν' άγοράσωσι, καί Ο

ταν έλθη  ή ώρα, μεθύουν άπό τήν χαράν, άγο- 
ράζουσι περισσότερα τού δέοντος, δανείζονται 
μέ υπέρογκους τόκους, καί καταστρέφονται. Οί 
έννοούντες τά  συμφέροντά των γίνονται τοκο
γλύφοι, κερδοσκοπούν έπί τής μανίας τών άλλων 
-το ύ  ν’ αγοράζουν κ τ ή μ α τ α -κ α ί είνε βέβαιοι οτι 
μίαν ημέραν Οά περιέλθωσιν εις αύτούς αί γαϊαι 
διά τίποτε, όταν οί όφειλέται των χρεωκοπήσωσι. 
Δ ι' αύτο μερικοί χωρικοί γίνονται αΰθένται, καί 
οί περισσότεροι αφανίζονται. Α υτή είνε ή λυπηρά 
οψιςτών φυσικών νόμων, διότι τούς ανθρώπους αυ
τούς κυβερνά έμφυτός τις ορμή, τυφλή καί μοιραία 
οσον καί ή  όρμή ή  γεννώσα τά  άνθη τής μηλέας. 
Δ ι’ αύτό δ χωρικές ουδόλως μ ' ενδιαφέρει. Βοηθώ 
τούς αναπήρους, τά ς χήρας, τά  π αιοία , τά  νήπια, 
ά λ λ ’ οί εύρωστοι καί οί ύγιεΐς μού είνε εντελώς 
αδιάφοροι· είνε πολύ πλέον σκληροτράχηλοι τών 
ήμιόνων των.

—  Ά λ λ ά  τί λοιπόν, κυρία, είν’ εδώ τό άξιον 
ένδιαφέροντος:

—  Τ ίπ ο τε. Ό  κόσμος έρχεται εδώ , διότι δ 
άήρ είνε καλός, καί διότι ή  διαμονή είνε υγιει
νή καί οικονομική. “Ε π ειτα  είνε καί συνήθεια.

"Ολοι φεύγουν άπό τούς Παρισίους, καθ’ ήν 
στιγμήν ακριβώς ή πόλις αυτή γίνεται ύποφερτή. 
Ά λ λ ά  φεύγουν διότι φεύγουν όλοι.

Είδον ότι ή  μαρκησία ε’π λ η ττε  φοβερά, καί 
προσεπάθησα νά τήν διασκεδάσω δ ι’ έρωτήσεων-

—  Δέν έ χ ε τ ' εδώ κανένα γείτονα γελοΐον, νά 
σάς δ ια σ κ εδ ά ζη ;

—  Αϊ, α γα π η τή  μου ! Δέν υπάρχουν πλέον 
γελοία. Κακίαι μόνον υπάρχουν καί δυστυχή
μ α τα . Ή  κίνησις τού πολιτισμού σας, οί σιδηρό
δρομοί σας, θά καταστρέψουν εντός ολίγου δλην
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τήν φυσιογνωμίαν τών έπαρχιών. Μ ετά  μικρόν I 
δέν θά ύπάρχουν πλέον έπαρχιώται, καί δέν ήξεύ- 
ρω πού θά τρέχωμεν νά ζητώ μεν τά  τελευτα ία  
των ίχνη . Σήμερον ή δ η  οί εύποροι άγρόται ό -  
μοιάζουν μέ τούς παρισινούς αστούς, καί αί αϊ- 
θουσαι τής υποδοχής, όπου συνάζονται οί άνθρω
ποι τού κόσμου, είνε παντού επίσης ανόητοι καί 
γελοίαι. "Ο ,τι είδα εις τάς άγροτικάς περιφερείας 
κατά τήν νεότητά μου δέν εύρίσκεται πλέον εις 
κανέν μέρος.

—  Ε ίπέτε μου, σάς παρακαλώ, τ ί έβλέπα τε;

—  Ή σα ν  τύποι άποτόμως διακεκριμένοι. 
Κτηματίαι έτοιμαζόμενοι έπί τριετίαν, όλόκλη- 
ρον διά νά μεταβώσι καί μείνωσιν, ά π α ξ έπί 
ζωής των, ένα μήνα έν Παρισίοις : Έκαμνον τήν 
διαθήκην τω ν , άγάπη μ ου ! Δέν άστειεύομαι· 
ήμπορώ νά σού αναφέρω είκοσι, ζώ ντα ς άκόμη. 
Ά λ λ ’ ό ,τ ι  περισσότερον καί οΐκειότερον είδα κα τ' 
εκείνην τήν έποχήν, ήσαν οί άγρόται εύγενείς, 
όπως τότε τούς ώνόμαζον. Ή σαν μικροί καί α 
γαθοί χωρικοί εύπατρίδαι, οί όποιοι δέν έλαβον 
κάν ανάγκην νά μάθωσι γράμματα, ύπό τήν έ- 
παναστατικήν κυβέρνησιν, κ έκαυχώντο, ώ ; οί 
μεσαιωνικοί δεσπόται, ότι μόλις ήξευρον νά γρά- 
φωσι τό όνομά των. Ώμοίαζον κάπως μέ χωρι
κούς, διόλου δέ μέ ανθρώπους τή ς μέσης τ ά - 
ξεως. Έφόρουν χονδρά φορέματα, ένίοτε ξυλο
πέδιλα, καί έ'βαζον— σημείωσε καί τούτο— παι- 
πάλην εις τήν κόμην των. Δέν είχον όμως διόλου 
τό απαθές καί υποκριτικόν ήθος τού χωρικού. 
Τουναντίον ήσαν αλαζόνες, μεγάλαυχοι, δυση- 
ρεστημένοι κα τά  τής αυτοκρατορίας, καί πάν
τοτε «οργισμένοι,— πράγμα τό όποιον μάς κ α τα - 
διεσκέδαζε, έμέ καί την αδελφήν μου. Ή μ εθα  
παιδία, άμέριρ.να εντελώς διά τά  π ο λ ιτ ικ ά ,.. . 
κ’ ενθυμούμαι άκόμη πώ ς έπνίγαμεν τους γέλω 
τός μας, ότε ήκούαμεν τούς εύπατριδίσκους εκεί
νους ν’ απειλούν τόν Κ ύ ρ ιον  Β ου ο ν α π ά ρ τη ν  καί 
νά κραυγάζωσιν, ότι τά  ξίφη των δέν ήσαν ά
κόμη σκωριασμένα ! Τόν καιρόν εκείνον, δέν έβλέ- 
παμεν τούς γείτονάς μας τόσον συχνά όπως σή
μερον, άλλά τούς έβλέπαμεν περισσότερον. Αί επι
σκέψεις των διήρκουν μίαν εβδομάδα, καί θ έ- 
λοντες μή θέλοντες έσχετιζόμεθα μέ όντα π λη 
κτικά μέν ά λλ ’ άφωσιωμένα έν άνάγκη. Ε π ειδ ή  
όδοί δέν ύπήρχον, ϊππευον τά  πενιχρά ιππάρια 
τών κτημάτω ν τω ν , καί ήρχοντο όκτώ καί δέκα 
λεύγας μακρόθεν, φέροντες την κ υ ρ ία ν  των έπί 
τών οπισθίων τού ζώου καί τό παιδίον των ένίοτε 
επί τών έμπροσθίων. Ή σαν καί τινες κομψοπρε- 
πεϊς χωρικοί νεανίαι. ενδυόμενοι άκόμη ώς οί 
απ ίστευτο ι (*) τού 1 8 1 0 .  Ή ρχοντο καί αυτοί

_ ’ ) In croy ab les εκαλούντο εν Γαλλία κατά του« χρόνους 
Διευίυντηρίου (D irecto ire) ο! καλλωπισται νεανία·, οί 

n u ic a d io s  πρότερον καλούμενοι και κληθέντες Ρραΐύτερον 
dandys, fa sh io n a b le s , lions, gom m eux, κλπ.
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έφιπποι, μέ κάλτσας λεύκάς καί μέ κομψά πέ
διλα, τυλιγμένα ολ’ αύτά έντός χονδρής άναξυ- 
ρίδος, τήν όποιαν άπέβαλον έντός τού σταύλου 
πριν είσέλθωσιν εις τήν αίθουσαν. Κ α ίόμ ω ςήσα ν  
κοσμιώτεροι αύτοί παρά τούς σημερινούς νέους, 
οί όποιοι κάμνουν τά ς πρωϊνάς των επισκέψεις 
μέ ύψηλά ύποδήματα καί δερμάτινα περισκίλια, 
καί άποπνέουν όσμήν α λό γο υ ,,., χωρίς έκ τού
του νά ένοχλώνται διόλου αί γυναίκες, διότι ή 
μυρωδιά τού σιγάρου τών κυρίων αυτών διέφθει- 
ρεν εντελώς τήν όσφρησίν τω ν . Β εβα ίω ς ό σημε
ρινός άγρότης ευπατρίδης φαίνεται πολύ πλέον 
μορφωμένος ή έκεϊνοι περί ών ό λόγος. Γνωρίζει 
πολλά πράγματα, περί τών όποιων όλοιδυνανται 
νά όμιλήσωσιν. Άναγινώσκει έφημερίδας, έξεπ αι- 
δεύθη ή περιήλθε μεγάλας τινάς πόλεις. Ά λ λ ’ 
άπετρίβη ύπό τό γενικόν εκπολιτιστικόν ψεύμα, 
τό όποιον στρογγυλεύει επίσης όλα τά  χαλίκια . 
Δέν ε’χει πλέον τήν αφέλειαν έκείνην, ή τις  έφαί- 
νετο τόσον α στεία . Δέν έρωτια πλέον, άνδύναταί 
τις τήν έσπέραν νά έξέλθη εις τά ς όδούς τών 
ΓΙαρισίων, χωρίς φόβον ληστώ ν, καί άν αί γυναί
κες περιφέρονται ολόγυμνοι εις τά  Ή λύσια. Δέν 
φιλεϊ πλέον τό χειρόκτιον τώ ν κυριών πριν η το 
άποδώσνι, άλλά καί δέν τό άναλαμβάνεε πλέον 
άν πέστ, κα τά  γης. Δέν περιφρονεϊ πλέον μερικάς 
μόνον γυναίκας, τάς περιφρονεϊ όλας- και τους 
ληστάς, δέν τούς φοβείται πλέον. Δέν έχει λ ε 
πτόν, καί μεταβαίνει εις Παρισίους, μόνον διά 
νά παίξη εις τό Χρηματιστήριον ή διά νά δ α - 
νεισθή άπό τούς Εβραίους.

Β λέπ εις , ά γα π η τή  μου Κ α μ μ ίλη , άπό τό 
δείγμα τούτο τή ς  συνδιαλέξεώς μ α ς, ότι ή  μαρ
κησία βλέπει μέ μελανά χρώ ματα τούς σημερι
νούς καιρούς, καί ήμπορεϊς τοιουτοτρόπως νά φαν- 
τασθής τήν άργολόγον αυτήν ζωην την  όποιαν 
μού γράφεις ότι δέν έννοεϊς. Περί παντός άντικει- 
μένου έχει κριτικήν έτοίμην καί ήτιολογημένην, 
άλλοτε εύθυμον καί ευμενή άλλοτε δύσθυμον καί 
τραχεϊαν. Ώ μ ίλ η σ ε  παρά πολύ εις τήν ζωήν της 
καί αύτό βλάπτει τήν ευτυχίαν τη ς . Τό νά σκέ
π τετα ι τις άδιακόπως μ ετ ’ άλλω ν, δύο τριών ή 
τριάκοντα, χωρίς ποτέ νά σκέπ τετα ι μόνος του 
είνε, μού φαίνεται, μέγα  κακόν. Δέν εξετάζει τις 
οϋτω πλέον τόν έαυτόν του. ’Επινεύει πάντοτε, 
διότι άλλως παύει ό διάλογος καί εκπνέει ή ό- 
μιλία. Βιαζομένη εις τοιαύτην άσκησιν, θά κα τε- 
βαλόμην τα χέω ς έκ τού δισταγμού ή  έξ άηδίας 
τών όμοιων μου, άν δέν είχον εις τήν διαθεσίν 
μου τά ς πρωίας, όπως μένω μόνη καί ανευρίσκω 
τόν έαυτόν μου. Μολονότι δέ ή μαρκησία Β ιλλε- 
μέρ, καί διά τού πνεύματος καί διά τή ς  άγκθότη- 
τός της θέλγει όσον τό δυνατόν τήν άγονον αυ
τήν χρήσιν τού χρόνου,προσδοκώ άνυπομόνως τήν 
έλευσιν τού μαρκησίου, ϊνα μ ετά σχη  καί αύτος 

τής άργολογίας μα ς.

!>2
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Ό  μαρκήσιος άφίκετο πράγματι μ ετά  μίαν 
εβ<ϊθ{χά.<ϊ(χ ά λ λ ’ ε'μφρόντις καί περιεσκεμ.μένος- έ- 
φάνη δέ εις τήν Καρολίναν, ότι ήτο ψυχρότα
τος προς αυτήν. Ένέκυψεν άμέσως εις τάς ά γ α - 
π η τά ς του μ ελέτα ς, καί μόνον κα τά  τό γεύμα 
έφαίνετο. Ή  ζω ή αυτή τοσούτον μάλλον ύπήρ- 
ξεν έπαισθητή εις τήν Δεσποινίδα Σαίν-Ζ ενέ, ό- 
σω δ μαρκήσιος έφαίνετο πολύ πλέον ή κα τά  τό 
παρελθόν άσμενίζων τήν μ ετά  τής μητρός του 
συζήτησιν καί τούτο πρός μεγάλην έκείνης εύ- 
χαρίστησιν, ήτ·.ς έτρόμαζεν ιδίως τήν σιωπήν 
καί τήν σκέψιν. Ο ϋτω δέ ή Καρολίνα, βλέπουσα δτι 
καθίστατο πλέον περιττή, ϊνα ζωογονή κάπως τήν 
συνομιλίαν, καί ύπολαμβάνουσα δτι ε’πτόει μ ά λ 
λον ή έξυπηρέτει τάν μαρκήσιον, άπέσχε νά πα- 
ραμένη ενώπιον του, καί άπεφάσισε ν’ άποσύρε- 
τα ι τό βράδυ ένωρίτερον.

("Ε π ετα ι συνέχεια].

Τ Α Σ Ο Τ Λ Α
ΑΐΒΓΒΜΑ

(Συνέχεια καί τέΧβς· ”<£ προηγούμ. ψύλλον) .

Οι διάφοροι δπλαρχηγοί είχον συνεννοηθή πρός 
άλλήλους καί συνενώσει τά ς δυνάμεις των όπως 
δεχθώσι τήν μάχην πρός τόν τουρκικόν στρατόν· 
μάχην άναπόφευκτον καί αποφασιστικήν. Ή  τύχη 
οχι μόνον τής έπαναστάσεως ά λλά  καί αΰτών 
των εθελοντών καί των έπαναστατημένων χ ω 
ρίων έξηρτάτο έκ τής μά χης αυτής. Οί έπανα- 
σ τά τα ι, μ ετά  πεντακοσίων περίπου χωρικών, 
συνεποσοϋντο εις δισχιλίους· όκτακισχίλιοι δέ 
Τούρκοι κατεϊχον τό ΙΙήλιον καί τήν πρός τήν 
παραλίαν πεδιάδά.

Τό μέρος, εις τό  όποιον αί πολυαριθμότεραι δυ
νάμεις τών επαναστατών είχον συνελθεί τήν επαύ
ριον τής συνεντεύζεως τού Κίμωνος μ ετά  τής 
Τασούλας, ήσαν άκριβώς οί ύπερκείμενοι τής Μ α- 
κρυνίτσας μικροί λόφοι- τό σώμα εις ο άνήκεν ό 
Κίμων ούδ' είχε κινηθή άπό τού μ.ικρού όροπεδίου 
ένθα κα τηυλίζετο.

Ά π ό  πρωίας ή  μ ά χη  είχεν αρχίσει άκροβο- 
λιστικώς· τά πρώτα σώ ματα τών εθελοντών μετά  
τώ ν χωρικών, καταλείποντα τό βορειοδυτικώς 
τής Μακρυνίτσας χωρίον Κερασιές, ένθα μάλλον 
είχον προσπελάσει οί Τούρκοι, ύπεχώρουν έν τά 
ζει πρός τήν πολίχνην καταλαμβάνοντα τά  υ
ψώματα. Οϊ Τούρκοι άφ’ ετέρου προύχώρουν δλο- 
ν ίν  περί τήν μεσημβρίαν εις μικράν άπό τής Μ α- 
κρυνίτσης άπόστασιν ή  μά χη είχεν ανάψει.

Ο ί Τούρκοι συμπαγείς, έν τά ξει προήλαυνον 
πρός τά  υψώματα υπερασπιζόμενα υπό τών επα
να σ τα τώ ν  οί τουφεκισμοί αδιάλειπτοι έπλήρουν

τόν άέρα κρότου καί καπνού- πλησιέστερον ήκού- 
οντο αί κραυγαί τών μαχομένων, λοιδορίαι, 
σκώ μμα τα , βλασφημίαι, ύβρεις. Πλέον ή ά π α ξ οί 
έπαναστάται καταλείποντες τά  φυσικά των οχυ
ρώματα είχον όρμήσει πρός τά  στίφη τών Τούρ
κων μ.ετ’ άκαθέκτου δρμής, καί οί εχθροί είχον 
άναγκασθή νά όπισθοχωρήσωσι βήματά τινα· 
έπειτα  ίπανήρχοντο εις τάς θέσεις των καί οί 
Τούρκοι έπανέκτων ευθύς τό άπολεσθέν διάστημα. 
Έ π ί  μακρόν ή έκβασις τής μ ά χη ς έκυμαίνετο 
άβεβαία. Οί Έ λ λ η ν ες  ήλπιζαν δτι σώμα τρια- 
κοσίων περίπου εθελοντών κινήσαν άπο τά  πλη- 
σιέστερα πρός τό  χωρίον Κερασιές παράλια θά 
κατέφθανεν άπό μιάς στιγμής εις άλλην έπιπί- 
πτον κα τά  τών Τούρκων άπό τών πρός άνατο- 
λά ς τής Μακρυνίτσης υψωμάτων, δθεν ένόμιζον 
εαυτούς ασφαλείς. Έ ν  τούτοις ή μά χη  εξηκολούθει 
δι’ αυτούς νά είνε πανήγυρις. Έ ν  μέσω γελιότων 
καί αστεϊσμών άπό τών αραιών αύτών καί άτά- 
κτων στίχω ν τό πύρ άκαταπαυστον καί φονικον 
έδεκάτιζε τούς πειρωμένους ν’ άνέλθωσι μέχρι 
τών οχυρωμάτων των Τούρκους. Ή  έλπίς απο
φασιστικής εξόδου, ήτις θά έτρεπεν εις φυγήν 
τούς εχθρούς, ήκτινοβόλει εις τά  όμματα όλων 
άνεμένετο μόνον ή  κα τά λληλος στιγμή.

Αίφνης όμ.ως έπί τών ανατολικών ύψωμάτων, 
άφ’ ών άνεμένετο ή επικουρία, ήρςαντο άναφαι- 
νόμενα τά  ερυθρά φέσια τών Νιζάμ.- αί κλιτύες 
τών λόφων γοργώς ε'λάμβανον όψιν άγρών εγκα
τεσπαρμένων ύπό μηκώνων. Κραυγή λύσσης εξε- 
φυγεν άπό τά  στήθη τών 'Ε λλ ή ν ω ν  τά  νώτα 
αύτών είχον καταληφθή ύπό τού εχθρού διά πε
ριστροφής, ήν αί άνωμαλίαι τού εδάφους είχον 
άποκρύψει· πύρινη ζώνη τούς περιέσφιγγεν ήδη· 
οΰ μόνον ή  έλπίς τής νίκης έξέλειπεν αυτοστιγμεί, 
άλλά  καί πανολεθρία ήπείλει αυτούς άνηλεης, 
άναπόφευκτος.

—  Είμεθα  χαμένοι!

Ά π ό  πολλών τά  χείλη  αί λέξεις αύται στυ- 
γναί ώ ς ό θάνατος είχον έκφύγει.

Οί άναμενόμενοι δέν θά έπρόφθανον ήδη νά 
ένωθώσι μ.ετά τών μαχομένων οί Τούρκοι τους 
εχοπτο>· ε*ξω. Ι ΐ ϊ σ α  ύπεράσπισις άπέβαινε μα- 
ταία , άδύνατος· μετά  δύο ώρας οί έχθοοί συ- 
σφίγγοντες αυτούς άπό τριών πλευρών, θά τούς 
συνέτριβον όλοτελώς. Μία μόνη διέξοδος άπέμενε 
πρός όπισθοχώρησιν, πρός τό χωρίον Πορταρια 
καί τ '  ά λλα  έκεΐσε χωρία Μηλικές, Ά γ .  Λαυρέν
τιον, ΙΤρομήρι.

Ή  ύποχώρησις άπεφασίσθη, αί δ ια τα γα ί έδό- 
θησαν όπως τηρηθή ή  εφικτή τά ξις. Ά λ λ ’ έπρεπε 
νά κρατηθώσιν οί Τούρκοι άπό τού βορειοανατο
λικού μέρους, δπως εις τούς ΰποχωροΰντας δοθή 
καιρός· τό όροπέδιον έφ’ ού έμάχετο άκόυ.η το 
σώμα τού Κίμωνος έκρίθη τό προσφυέστερου ση
μείου πρός ύπεράσπισιν τή ς ύποχω ρήσεως· τις θα
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παρέμενεν έκεί θυσιάζων έαυτόν ύπέρ τών άλλων;
Ό  αρχηγός ειχε πληγω θή κα τά  τόν μηρόν 

καί οί όπλίταί του θέλοντες νά τόν σώσωσιν έπέ- 
σπευδον τήν ύποχώρησιν ή ά ταξία  έπί τού μ ι
κρού όροπεδίου ητο άπερίγραπτος. Ό  αρχηγός 
έκάλεσε παρ' έαυτω  τά  τ ρ ία  π ρω τοπ α .ϊ.Ιή χ α ρα  
έν οίς καί ό Κίμων.

—  Π αιδιά, είμαι πληγωμένος· δ,τι δέν είμ.- 
πορώ νά κάμω έγώ πρέπει νά τό κά μ ετε σείς.

—  Διάταξε, άρχηγέ.
—  Πρέπει νά κρατήσετε τούς Τούρκους 'ς 

αύτό έδώ τό μ.έρος ώς που νά φύγουν οί 'δικοί μας.
—  Κ α λά , άρχηγέ, μένομ’ έμεΐς.
—  Ά ς  μείνουν όσοι θέλουν· έγώ άντί νά σας 

βοηθήσω, καθώς είμαι, θά σάς έκαμνα κακό· δέν 
’μπορώ νά κουνηθώ· μού φθάνουν δυό ,χαΛ.Ιηχά- 
ρια νά μέ βαστάξουν ώς που νά φθάσω τούς 
άλλους.

Ή  θέλησις ή μάλλον ή  δ ια τα γή  έγένετο εύ- 
θύς γνωστή μ.εταξύ τών έθελοντών· δλοι οί π α -  

• ρόντες έμειναν δύο μόνον μή δυνάμενοι ν’ άντι- 
στώσιν εις τά ς  παρακλήσεις του τόν συνώδευσαν 
ύποβαστάζοντες αύτόν χωλαίνοντα.

—  Β α σ τά τε, π α ιδ ιά !
Ή τ ο  ή τελευτα ία  παρότρυνσις αύτού καί δ 

αποχαιρετισμός.
Οί άπομείναντες περί τούς έβδομ.ήκοντα σιγη

λοί περιεκύκλωσαν τόν Κίμωνα· ένστικτος ή εμ
πιστοσύνη έίττρεφε τά  β λέμ μ α τά  των πρός αύτόν 
μόνον.

—  Κ αρδιά, μωρέ παιδιά , καί δέ θά μάς φάνε 
οί σκύλοι! άνέκραξεν εύθύμως καί διέθεσε τούς 
σοστρατιώτας του εις ημικύκλιον έπί τού μικρού 
όροπεδίου όπισθεν φυσικών οχυρωμάτων.

—  Φ ω τιά  ! καί μή κουνιέστε !
Καί τό πύρ συνεχές, άδιάλειπτον, ήρξατο έκ 

νέου κα τά  τών βραδέως πρός τό μικρόν βουνόν 
προχωρούντων εχθρών.

Οί πυκνοί καί ζωηρότεροι πυροβολισμοί ήνάγ- 
κασαν μ.ετ’ ολίγον τούς Τούρκους νά στραφώοι 
μετά μείζονος προσοχής καί πείσματος πρός τό 
όροπέδιον μεταβληθέν εις φρούριον αί σφαΐραι 
πολλαί καί συνεχείς έσύριζον πέριξ τών έθελον
τών. Ό  Κίμων είχε παρ' έαυτόν, εις μ.ικράς απο
στάσεις, τούς συντρόφους τής μ ά γ χ α ο  του· ή  φωνή 
του ύψούτο ύπέρ τά ς τών κ/.λων ύπερβάλλουσα 
ενίοτε τόν βαρυν καί συνεχή πάταγον τών του
φεκισμών τών μαχομένων.

—  Κ ρα τείτε, π α ιδιά !
—  Ά ! καί τόν έφαγα τό Γ κ έ γ κ η !
—  Βάρ ' του, βάρ’ του έκείνου μέ τό μακρύ 

σπαθί!
•—  Σ ’ έφαγα, Μ αχμούτη!
—  Φυσέκια, παεδιά, φυσέκια ! .  .  . .

Τά φυσίγγια ώλιγόστευον, δ κίνδυνος ηΰξανε. 

[ίί Κ ά τω , άπό τούς πλησιεστέρους τής Μακρυνί-

τσας γηλόφους, δμάδες χωρικών, γυναίκες ώς 
έπί το πολύ, έθεώντο άπό πρωίας τήν μ ά χ η ν  
αί ποεκίλαι αυτής περιπέτειαι έφαίνοντο άποτυ- 
πούσαι έπί τού πλήθους έκείνου διαφόρους συγκι- 

, νήσεις.

Τά ς μικράς έπιτυχίας τών επαναστατών έχαι- 
ρέτων κραυγαί ένθουσιώδεις καί ζω ηρά! κινήσεις, 
ύφ’ ών οϊ μικροί ομιλοι άνεκυμαίνοντο συνεχώς 
μετατοπιζόμενοι· δταν δ κίνδυνος τών Ε λλή νω ν  
έθελοντών έγένετο καταφανής, σιγή καί ακινησία 
πρώτον οϊονεί άπελίθωσεν δλον τό πλήθος εκείνο' 
μ ετά  μικρόν δέ, άνεπαισθήτως ή  πολίχνη άπερ- 
ρόφησε καί πάλιν τούς κατοίκους της· ούδείς έ
φαίνετο πλέον· οί μ.ικροί λόφοι άπέμειναν έρημοι

Ά λ λ ’ δ έκ τού μικρού όροπεδίου δεινός καί 

άπαυστος πυροβολισμός προσείλκυσεν έκ νέου 
τολμηρότερους τινάς νεανίσκους καί γυναίκας έξω  
τών μικρών οικημά τω ν είδον τήν ύποχώρησιν 
τών επαναστατών καί ένόησαν το έργον τών επί 
τού όροπεδίου μαχομένων. Μ ετά  βραχύν έτασμόν 
τώ ν πέριξ καθ’ δν τά  βλέμυ.ατα ανήσυχα καί 
λάμποντα περιειργάζοντο τ ά ; τοποθεσίας, τάς 
διευθύνσεις, καί εις τ ’ άσθμαίνοντα στήθη πεφο- 
βισμέναι αί καρδίαι βιαίως έπαλλον, ώς εί μία 
μόνη φωνή εις τάς ψυχάς τω ν νά έλάλει, τινές 
έκινήθησαν δρομαίοι. . . .

Διά τή ς στενής ατραπού τής άγούσης πρός τό 
όροπέδιον μ ετά  μικρόν νεανίσκοι καί χωριατοπού- 
λαι έσπευδον κομίζουσαι άρτον, ύδωρ, φυσίγγια, 
άπό μ.ικράς έν Μακρυνίτσα άποθήκης, πανία διά 
τούς πληγωμένους, παν δ,τι ένομ,ίζετο άναγκαΐον 
διά τούς μ α χ η τά ς . . . .

Ό τ α ν  άπό τά ς π οδιά ς τώ ν χωρικών τά  φυ
σίγγια έξεχύθησαν προ τών μ.αχομένων επανα
στατώ ν, κραυγαί χαράς καί ένθουσιασμού ¿κάλυ
ψαν έπί στιγμήν τόν πάταγον τή ς μ-άχης.

Καί δταν είδον τόν άρτον καί τό ϋδιορ οί δ- 
π λ ΐτα ι ένθυμήθησαν έςαίφνης την πείναν καί την 
δίψαν, αί δποίαι άπό τοσούτων ώρών έβασάνι- 
ζον αύτούς λανθάνουσαι ύπό τόν βαρύν τή ς  πά
λ η ; κάματον. Έρρίφθησαν έπ’ αύτών άπλήστω ς 
άναλαμβάνοντες δυνάμεις νέας, εύθυμοι, περιχα
ρείς, σχεδόν έλπίζοντες. . . .  τ ί ;

Οϊ Τούρκοι άμέτρητοι κάτωθεν άνήρχοντο πρός 
αύτούς πάντοτε ώς πλήμμυρα μαύρη καί έρυθρά, 
άκράτητος.

Οί τά  βορειοανατολικά υψώματα καταλαβόν- 
τες  εξαπίνης είχον πειραθή μακρόν έλιγμ.όν δπως 
άνακόψωσι τόν δρόμον εις τούς ύποχωρούντας- 
ά λ λ ’ ούτοι εύρίσκοντο ήδη έκτός κινδύνου, ένώ τό 
πολύ τών τουρκικών δυνάμεων εις μάτην έπεκ- 
τεινόμενον πρός δίοιξιν αύτών, όλονεν άπεμακρύ- 
νετο τού όροπεδίου.

Οί τούτο πειρώμενοι νά ύπερβάλωσι λυσσών- 
τες  πρό τής κρατεράς άντιστάσεως δλ.ονέν έπλη- 
σίαζον πρός τούς υπερασπιστής του· αί στιγμαί
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τούτων ήσαν ήρίθμήμεναΐ' ή  εσπέρα έπηρχετο 
ή δ η , κατηφής, ανιαρά, έμβάλλουσα εις τήν ψυ
χήν τό κρύο; τής άθυμίχς, τής απογνώσεως.

Ό  Κίμων έντείνών ά διαλείπτω ς τήν προσοχήν 
του προς τα  κινήματα των έχθρών δέν έπαυε 
παροτρύνω·/ τούς συστρατιώτας του εις τόν α
γώνα καί διαθετών αυτούς κα τα λλή λω ς δ Γ  επα
νειλημμένων διαταγώ ν.

—  Φυσέκια, φυσέκια! φέρ' τε κι’ ά λλα ! ¿κραύ
γα ζε πρός τούς χω ρικούς. . .

Αίφνης ή φωνή του έσβέσθη έπί τά  χείλη  του· 
μεταξύ αύτών είχεν αναγνωρίσει την Τασοϋλαν.

—  Τασοϋλα, ανέκραξε συνερχόμενος έκ τής 
έκπλήξεως- καί σύ ήλθες έ δ ώ ;

Ή  Τασοϋλα όλη ερυθρά καί άσθμ.αίνουσα έκ 
τού δρόμου προσήλθε παρ’ αυτόν άλλάσσουσα 
ολίγον οψΐν· ε'φερε μεταξύ των βραχιόνων της, 
άκουμβοϋσα αυτήν επί τού στήθους, στάμνον ύ
πατος.

—  Ε ίσα ι κακιωυ.ένη άκόμη μ.αζύ ρ.ου;

Ή  κόρη δέν άπήντησε καί ¿χαμήλωσε τούς 
όφθαλριούς.

Ό  Κίμων άποσπών αίφνης τά  βλέμματά του 
ά π ’ αυτής έστράφη ζωηρώς καί σκοπεύσας ¿κέ
νωσε τό δπλον του- είτα  ενθέτων έν αύτίμ νέαν 
βολήν, τή  άπέ τείνε καί πάλιν τον λόγον·

—  "Αν μ.’ εϋρισκε τώρα τούρκικο βόλι, θά μ ’ 
έλυπώσουνα Τ α σ ο ϋ λ α ;

Ή  νεάνις ώ χρίασε. .  .
—  Μή τό λες, μ.ή τό λ έ ς . . . .
—-  Τώρα ποϋ θά μ.έ χάσης γ ιά  πάντα θά μέ 

θυμάσαι καμμιά φορά:
Οί οφθαλμοί τή ς κόρης έθολώθησαν άπό τά  

δάκρυα.
Τήν στιγμήν εκείνην κραυγή ύπερτάτης 

όδύνη; ήκούσθη ούο ή τρία β ήμ α τα  μακράν του 
Κίμωνος· ούτος έστράφη περίτρομος· δ Μ ιχάλης 
δ φίλος του, εκτάδην κατακείυ.ενος, έσφιγγε διά 
των χειρών τό αίματόφυρτον μ.έτωπόν του.

—  Mow τόν έφαγαν τα  σκυλιά ! ωμωξεν b 
νεανίας ριπτόμενος παρά το σώμα του φίλου του.

Ούτος ήνοιζε τούς όφθαλριούς· είδε τόν Κίριωνα 
κύπτοντα επί τήν κεφαλήν του, διήνοιξε νά χείλη 
του αγωνιών νά προφέρη λεζεις τενας- άναρθρος 
ρόγχο; ε’ξήλθεν ά π ’ α ύτώ ν  τό σώμά του έτανύσθη 
έν έσ χά τφ  σπασρ/.ω· ήτο νεκρός.

—  Μ ιχ ά λ η ! Μ ιχά λη ! έφώνησεν b Κίμων ριέ 
φωνήν πνιγου.ένην εις τά  δάκρυα. Μέ τρέαουσαν 
χεϊρα άφήρεσεν άπό τής κεφαλής τού πτώριατος 
τον ριαϋρον σκούφον καί παρεριέρισε τήν έπί τού 
ριετώπου μ ετά  τού αίριατος συριριεριιγριένην κό
μην· ή  σφαίρα τυχοϋσα αύτόν ύπεοάνω τού δ ε- 
ζιού κροτάφου, ύπέρ τό κοΐλον τού οφθαλμού είχε 
κατασχίσει τό δέρμα τή ς  κεφαλής καί συντρίψει 
τό κρανίον.

Ύ π ό  τό κράτος τή ς  συγκινήσεω; b Κίριων ά-

πέμεινεν έκεϊ ακίνητος καί ¿/τεθειμένος εις τάς 
τουρκικάς σφαίρας· δύο ή τρεις έσύριζαν ύπέρ 
τήν κεφαλήν του' καθ’ ήν δέ στιγμήν νικών τής 
ψυχής του τήν  θύελλαν άνηγείρετο ώχρός ώς τό 
π τώ μα  τού φίλου του ήσθάνθη ισχυρόν κτύπον 
έπ' τής αριστερά; του ώ μοπλάτης καί αυτοστιγ
μεί ή χλιαρότης τού αίματος τόν έκαμε νά έν- 
νοήση οτι ητο πληγωμένες. Έ σπ ευ σ ε νά κα τα - 
λάβη τήν προτέραν του θέσιν. Ή  πλ.ηγή του 
ήτο έλαφρά· πόνον δέν ήσθάνετο. Έ κ  τών συ
στρατιωτών του πέντε ή εξ κατέκειντο έδώ καί 
έκεϊ πληγωμένοι· αί χωρικαί γονατισμέναι παρ’ 
αύτού; τοϊς έπεδαψίλευον τάς φροντίδας των. 
Ή  Τασοϋλα ώχρά καί άπολιθωμένη ϊστατο εις 
τήν αυτήν πάντοτε θέσιν.

Ό  Κίμων βλέπων αυτήν είχε συνέλθει έκ τής 
συγκινήσεώς του· μηχανικώς έψαυε διά τή ς δε
ξιάς χειρός τήν πληγωμένην ώμοπλάτην του, έφ’ 
ής τό αίμ.α είχε κηλιδώσει έξωτερικώς τόν έπεν- 
δύτη ν .

—  Π ληγώ θηκες! άνεφώνησεν ή  Τασοϋλα βλέ- 
πουσα το αίμ.α.

—  Δέν είνε τίποτα· δός μ.ου ’λίγο νερό.
Ή  νεάνις μόλις κρατούμενη εις τούς πόδας 

της ύπήγειρε τό σταμνίον πλησιαζουσα αυτό εις 
τά  χείλη  τού Κίμωνος, δστις ε'πιεν άπλήστω ς.

—  Σ ' ευχαριστώ, Τασοϋλα· μοϋ δρόσισες τήν 
ψυχή· είδ ες . . . δ καϋμένος δ Μ ιχάλης σκοτώ
θηκε.

Ή  νεάνις έξερράγη εις λυγμούς.
—  Φύγε ! φ ύγε! θά σάς χιάσουν! .  . .

Ό ν τω ς  πάσα άντίστασις άχέβαινε τού λοιπού
μ,αταία. Μ ετ’ ολίγον οί Τούρκοι θά κα τελά μ βκ- 
νον τό  όροπέδιον.

Αί χωρικαί πλήρεις τρόμ.ου προ τού επικείμε
νου άφευκτου κινδύνου άπήρχοντο ήδη τρέχου- 
σαι καί κραυγάζουσαι πρός τούς μαχητάς·

—  Φ ευγάτε ! φ ευγάτε!
Ό  Κίμων εΐδεν οτι όλίγαι στιγμαί τοϊς ύπε- 

λείποντο δπως πειραθώσι νά έκφύγωσι κατερχο- 
μενοι τού μικρού βουνού πρός τό μ-έρος τή ς  Πορ- 
ταριάς, μή καταληφθέν ¿'τι ύπό τών Τούρκων.

—  Π α ιδ ιά ! άπ’ έδώ καί έτοιμοι!
Οί έθελονταί διετέθησαν πρός τήν ύποχώρη- 

σιν ή μάλλον πρός φυγήν τινές ύπεστήριζον τούς 
έλαφρώς πληγωμ-ένους· οί άλλοι έπρεπε νά κατα- 
λειφθώσιν εις τό έλεος τών Τούρκων. .  .

Ή  Τασοϋλα ώχρά, περίδακρυς δέν άπέσπ» 
τούς όφθχλμούς τη ς  άπό τού Κίμωνος, καί δια 
φωνής πνιγομένης ύπό τών λυγμών έπανε- 
λάμβανε·

—  Φύγε, φ ε υ γ ά τ ε .. .
—  Δέν θές νά σκοτοθώ, αί, Τασοϋλα; μά δέν 

μοϋ κάμνει καρδιά νά σ’ άφήσω . . . Έ λ α  μαζύ 
μου, Τασοϋλα! πώς θά ξεφύγης μόνη σου;

—  Ό χ ι ,  όχι! φύγε! γλύτω σε, πρόφθασε, φύγε!
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.—  Π ά μ ε ! πάμε, Κ ίμ ω ν α ! έφώναζον οί έ θ ε -  ¡ 
λονταί. . .

Ό  Κίμ.ων στρεφόμενος έπιμ.όνως πρός τό μέρος 
τών έχθρών, μέ τά  βλέμ,ματα άτενή, τούς μυ- 
κτίρας διηνοιγμένους, βιαίως άναπνέων, ώχρός, 
διά σπασμωδικών κινήσεων έξηκολούθει πυροβο
λών, καί μόνον άπέσπα άπ’ αύτών τά  βλέμμα τα  
ϊν’ άτενίση τήν Τασοϋλαν έπαναλαμβανων ώς 
άλλοφρονών:

—  Έ λ α ,  ελα  μαζύ μου!
—  Ό χ ι !  ό χ ι! άπήντησε καί πάλιν ή  νεάνις, 

κινούσα απελπιστικώς τη ν  κ ε φ α λ ή ν . . . .  Φύγε, 
φύγε σ ύ . . .

  Έ λ α ,  Κ ίμ ω να !
Έβόησαν και πάλιν οί σύντροφοί του.
—  Τώρα, τώρα· ά λλη  μιά τουφεκιά. . . ’Ε μ 

πρός σεϊς άπ’ αύτο", κάτω .

—  Πήγαινε, φύγε καί σύ, έπανελάμβανεν έν- 
δακρυς μέ φωνήν ίκέτιδα ή Τασοϋλα, πλησια - 
σασα έτι μάλλον πρός αύτόν καί σχεδόν άπτο- 
μίνη τού βραχίονός τ ο υ . . .

—  Γ ια τί θέλεις νά φ ύγω ; τ ι σέ μέλει έσένα 
άφοϋ δέν θές νά ε'λθης μαζύ μου;

—  Γιά  το θ ε ό ,  Κίμ,ωνα! έλα , ας τ η ν  έκραύ- 
γαζον οί έθελονταί.

Ή  χωρική ημιθανής έκ τού τρόμου καί τής 
οδύνης έπέθηκε καί τά ς δύο χεϊράς τη ς  έπί τά 
στήθος του καί κλαίουσα έπανέλαβεν:

—  ”Αςε με, άςε μ ε ’μ έν α ! φύγε σύ, Κίμωνά 
μ ου .. .  .
I Ό  Κίμων άνεσκίρτησε βιαίως· ήτο ή πρώτη 
φορά καθ’ ήν τόν άπεκάλει διά τού ονόματος του 
καί τόν άπεκαλει Κ ίμ ω ν ά  r//c·

—  Πές το, Τασοϋλα* πές το πάλι τ ’ ίνομ.ά 
μου. . .

Παράφορος αυτή έορίφθη εις τόν τράχηλόν του 
κρύπτουσα τό πρόσωπό·/ τη ς εις τούς κόλπους του.

—  Μέ πονεΐς, Τ α σοϋλα ;
—  Σ ’ άγαπώ , σ ’ άγαπώ , σ’ά γ α π ώ !
Καί ώς εί ολη ή  ψυχή της νά έξεχύθη εις τάς 

τρεις αύτάς λέξεις, ώ χρά, έγκαταλελειμμένη έπί 
το στήθος του, έφαίνετο λιποθυμούσα.

Διά τής δεξιάς του χειρός αυτός, τρέμ.ων, πα
ράφορος άνήγειρε τήν κεφαλήν της καί τά  χείλη 
των ήνώθησαν ε ί; έν μ.ακρόν περιπαθές φίλημα 
Απέμειναν ένηγκαλισμένοι· δ Κίμων διά τού δε
ξιού του βραχίονος περιέβαλλε τήν κεφαλήν της 
τφιγκτά, ένώ διά τή ς  άριστεράς χεερός, συστελ
λόμενης σπασμ.ωδικώς ύπό τού πόνου τή ς  πληγής 
^κράτει πάντοτε τό ΰπλον του.

Τρεϊς έκ τών εθελοντών ¿πλησίασαν τρέχον 
τ ι ; τούς έραστάς καί άρπάζοντες τόν Κίμωνα τόν 
έσυραν πρός εαυτούς άποτόμ,ως.

—  Έ λ α !  άφησε τά  παιδιάστικα! ¿χαθήκαμε!
Καί άκοντα, σκοτοδινιώντα, κλονούμενον τόν ά-

ρείας χωρίς πλέον νά αισθάνεται, χωρίς νά έννοή 
τίποτε.

Οί ολίγοι Έ λ λ η ν ες  είχον έκφύγει, είχον σωθή. 
Οί Τούρκοι τραπέντες, μα ταίω ς, εις δίωξιν αυ
τών, είχον έγκαταλείψει τό μ ετά  τοσούτου αίμα
τος διαφιλονεικηθέν όροπέδιον· ή  σιγή ήδη έβα- 
σίλευεν έπ’ αυτό· δυο ή  τρεϊς πληγωμένοι, κ α τα - 
κείμενοι όπισθεν πετρών, συνεϊχον τάς οίμωγάς 
τω ν οπως μή προκαλέσοισι τήν προσοχήν τών 
έχθρών.

Έ π ί  μεγάλου λίθου, κατακειμένη ώς άπνουν 
σώμα ή  Τασοϋλα, κρατούσα τήν κεφαλήν της 
μέ τά ς χεϊρας βυθισμένα; εντός τ ή ς  πλούσιας 
της κόμης, άτακτου /.αί λυτής, σιωπηλή έκλαιεν, 
άπηλπισμίνη καί έρημος ώς ή  δύστηνος πατρίς 
τ ις, ήν οϊ έθελονταί δεκατισμένοι καί αίματόφυρ- 
τοι είχον έγκαταλείψ ει ύπό τήν δουλείαν παλιν 
καί τήν συμφοράν.

Ή  νύξ είχεν ήδη έπέλθει καλύπτουσα μ.έ τόν 
μαϋρόν τη ς  πέπλον την ώρφανισμένην γην, ή  δ- 
ποία είχεν ελπίσει εις τήν ελευθερίαν, καί τήν 
τάλαιναν κόρην, ή όποια μέ τόν θάνατον έν τή  
ψυχή είχεν ίδει διά παντός ε’κλεϊποντα τόν μό
νον τη ς έρωτα, τήν αγάπην της εκείνην εις τήν 
δποίαν δέν είχε πιστεύσει μ ή  τολμώ σα καί νά 
έλπ ίσ η . .  .

Α . Γ· Η.

ΑΝ Α ΤΡΟ Φ Η  Τ Ο Ϊ  Λ Α Ο Γ

Προχθές έρχεται καί μ ’ εύρίσκει δ φίλος μου 
Κλαράς, περιλύπω; δέ κινών τήν κεφαλήν του, 
ώ ς νά τω  έπήλθε δυστύχημά τ ι, μοϋ είπεν ά -  
ναστενάζοιν:

—  Ε ίδες τα  πάλι, είδες τ α  !
—  Τ ί  τρ έχ ει; είπα με ανησυχίαν, τίσυνέβη ; . . .
—  Ταίς άκακίαις τής δδοϋ Σταδίου, πού ταίς 

έβαλαν μέσα σέ σιδερένια κάγκελα . . .
 Α ί ; . .  .
—  Ά ρχισα ν  νά τα ίς σπάνουν !
Διά νά έννοήσητε μ.έ ποιον τόνον είπε τά ς λέ-

| ξεις τα ύτα ς δ φίλος μου Κλαράς, πρέπει νά τόν 
γνωρίζετε. Λαμβάνω λοιπόν τήν τιμήν νά σάς 
τόν συστήσω είνε γέρων δμήλικός μου, σχεδόν 
πενήντα πέντε έ'ως εξήντα ε’τών, μέ tpafiopizaic  
καί υψηλόν πίλον. Έ μεινεν  είκοσι περίπου ε’τη  εις 
διαφόρους πόλεις νϊ,ς ’Α γγλίας καί Γα λλία ς έρ.- 
πορευόμ.ενος βαμ.βακερά καί μ.ελετών τόν εύρω- 
παϊκόν βίον ώς πρακτικός άνθρωπος. ’Ενόσω έχει 
τό στόμ.α του κλειστόν τόν εκλαμβάνετε ώς Ε ύ - 

! ρωπαΐον, ά λλ ’ άμα τό  άνοιξη γίνεται αμέσως 
Χϊος. Τ ί τρομερόν πράγμα είνε αυτή ή  χιακη 
προφορά I Ό  καθαρός Χίος δυνατόν νά ζήση 
είκοσι, τριάκοντα έτη  εις τήν Εύροίπην . . .  εί;
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την Ά βία ν, την  'Αφρικήν, την Ά αερικην η  την 
Ω κεανίαν, δυνατόν να ληιμονήβη σχείόν  τήν 
γλώασάν του, ά λλα  τήν προφοράν του, ίέν  τήν 
ληοαονεϊ· πίπτουν οί όίόντες του, πίπτει ή  κόρ.η 
του· ά λ λ ’ ή  προφορά μένει. Ό  φίλο; μου Κλαρχς 
είνε προς τούτοι; καί άνθρωπος μ.έ μεγαλην κα λα ι
σθησίαν. Ιδ ίω ς  δ ’ έπήρε κατάκαρδα το ζήτημα  
του καλλωπισμ,ού των Α θηνών. Τήν πρωτεύου
σαν τή ς Ε λ λ ά δ ο ς  τήν θέλει ώραίαν « διά νά 
μήν ερχωνται καί τήν βλέπουν οί φράγκοι καί 
μας υβρίζουν ώς βαρβχρους ». ’Ολίγον κ α τ’ ολί
γον το ενδιαφέρον τούτο μετεβ λή θη  εις πάθος, 
καί μονομανίαν. Μεριμνά περί των ’Αθηνών ώς 
νά ήσαν κτή μ ά  του. Τ ά ς  ειδήσεις τά ς δποίας 
δημοσιεύουν ε’φημερίδες τινές περί καθαριότητας 
τή ς  πόλεως τά ς σ τέλλει αυτός. Ό τ α ν  γείνη τι 
πρός έξωράϊσιν τή ς  πόλεως, σάς πλησιά ζει, μ.ε·.- 
διών, τριβών τάς χ ειρ « ; ε’ξ  εύφροσύνης* τό εννο
είτε δίχως νά σας το  είπή.

Φ αντάζεσθε λοιπόν μέ ποιον αληθή πόνον μοί 
είπεν δτι ήργισαν νά θραύουν τά  δενδρύλλια τής 
όδοϋ Σ ταδίου.

Μ ετά  τινας στιγμάς σιγής, έξηκολούθησε·

—  Τ ί  τά  θέλεις φίλε μου, είμεθα βάρβαροι 
ακόμη· όταν μάς τό λέγουν οί ξένοι, θυμόνομ-εν, 
καί ή άξιοπρέπειά μας α παιτεί νά θυμόνωμεν, 
αλλά μ ετα ξύ  μ α ; πρέπει νά τό δμολογούμεν ό 
λαός μας είνε πολύ όπίσω· δέν ε'χει άνατροφήν, 
ά λλά δεν π τα ίει αύτός· κανείς δέν ¿φρόντισε δ ι’ 
α υτόν  τόν άφησαν εις τόν ε’αυτόν του, τόν έγκα- 
τέλειψαν με τ ά  ένστικτά του.

—  Έ ν  μ.έρει έχεις δίκαιον, φίλε μου Κλαρά, 
δέν τό άρνούμαι, ά λλ’ είσαι υπερβολικός.

—  Υπερβολικός! Ό λ ο  αύτό μού κοπανάς, υ
περβολικός ! Δέν μού λέγεις, σέ παρακαλώ, τ ί 
ε'γεινε τό  ά γαλμα  τού γάλλου γλύπτου Δαβίδ, 
τό αριστούργημα έκεϊνο πού έ'βαλεν έπάνω εις 
τόν τάφον τού Μάρκου Β ότσα ρη ; τά  πα ληκά- 
ρια μας τό έβαλαν σημάδι, καί τό ακρωτήρι
αζαν μέ γέλια , καί όταν έπήγεν h γέρων γλύ 
π τη ς εις τό Μεσολόγγι, εξόριστος, καί τό είδεν, 
έσκέπασε τό πρόσωπόν του μέ τά ς χείράς του 
καί έκλαυσε καί είπε τής κόρης του· ο Γρήγορα, 
γρήγορα, νά φύγωμ-ε άπ’ εδ ώ !»

—  Δέν συλλογίζεσαι καί τήν εποχήν; οί Έ λ λ η 
νες τούς χρόνους εκείνους ώς μόνην των άνατροφήν 
έλάμβανον νά πολεμούν καί ν’ αποθνήσκουν διά 
τήν πατρίδα· πότε ήθελες νά μάθουν νά έκ τι- 
μούν καλλιτεχνικά  έ ρ γ α :-----

Ό  φίλος μου Κλαρας εξέβαλε τήν  τα μπ α κέ
ραν του καί έστούμπωσεν τούς ρώθωνάς του επα
νειλημμένοι; διά τχμβάκου, τούτο δέ ήτο ση- 
μεϊον δτι ήτο πολύ τεταραγμένος.

—  Ά  ! έτσ ι ; εγώ  θαρρώ πώς τούς έφθανε νά 
φανούν γενναίοι ’ς τούς Τούρκους, δέν ηταν 
ανάγκη νά δείξουν τήν παληκαριά τους ’ς τό

μαρμάρινο κορίτσι· ά λλ ’ ά ς είνε· αύτούς άς τούς 
συγχωρήσωμεν· μά τ ί θά μού είπής διά τά  μνη. 
μεΐα τού Λενορμάν καί τού Μυλλέρου, κοντά εις 
τόν Κολωνόν, πού τάχουν σπχση, άκρωτηοιάση, 
καταστρέψ η; είμπορεΐς νά μ.ού φερης καμμίαν 
γενναιότητα πάλιν διά νά μ.οϋ δικαιολογήσεις 
αυτήν τήν σκληρότητα, τήν άπανθρωπίαν; Τώρα, 
έπί τών ήμερών μ.ας, εγεινεν α ύτή  ή βεβήλωσες. 
Υ π ερ β ο λικό ς! είπε καί πάλιν δτι είμ.αι ύπερ
βολικός !

—  "Ακουσέ με, φίλε μου Κλαρά, πω είπον, ή 
άνάπτυξις τού λαού μας βεβαίως δέν είνε μεγά
λη· δέν είξευρε ποΤος ήτο ούτε δ Λενορμάν ούτε 
δ Μύλλεοος κατέστρεψε πράγμα τό δποϊον δέν 
είξευρε τ ί ήτο· είπέ τον άμαθή, δχι δμως βάρ
βαρον.

—  Ώοαΐον επιχείρημα! τότε λοιπόν διότι δέν 
είξεύρει τ ί είνε δ Ιίαρθενών άς ύπάγη νά τον 
κρημνίση διά νά κάμη ασβέστη· ώραίχ δικαιολο
γία  ! πρέπει ν’ άθωωθή δ κατηγορούμενος ώς α
καταλόγιστος· ά λ λ ’ εγώ θά σού φέρω ά λλα  πα
ραδείγματα· όταν έμ.βχίνη εις μίαν άμαξαν τού 
σιδηροδρόμου, τ ί κάμνει δ πελά της σου, δ λαός, 
διά τόν δποιον σήμερα έγώ δμιλώ ώς είσα γγε- 
λεύς καί σύ ώς συνήγορο;; καταστρέφει ή θραύει 
τήν ϋαλον τού παραθύρου· ξεσχίζει διά τής μα- 
χαίρας του τό ανακλίντρου· δταν πηγαίνη πε
ρίπατον τ ί κά μνει; καταστρέφει τά  έδώλια τών 
δενδροστοιχιών· νομίζω οτι τά  πράγματα αύτά 
είνε αρκετά χαμ-ηλά ώ στε τά  φθάνει ή άνάπτυ- 
ξίς του· άλλά πράττει τό κακόν έν έπιγνώσει, έκ 
χαιρεκακίας· δχι διά νά ώφεληθή, ά λ λ ’ άπλώς 
διά νά κάμη ζη μ ία ν  δέν ε'χει συναίσθησιν τού 
καθήκοντος· δέν έμαθε νά σέβεται τήν ιδιοκτη
σίαν τού άλλου.

Ε ξέβ α λ ε  καί πάλιν τήν ταμ.πακέραν του καί 
πυρετωδώς έπλήρωσε τήν £ΐνά του.

—  Ά μ ’ αύταίς τα ίς άκακίαις, πού είνε δ 
στολισμός τή ς δδού Σταδίου τ ί τού ήλθε νά ταις 
π ε ιρ ά ξ η :..  . τ ί  τόν έβ λ α π τα ν ; δέν έχουν ούτε 
•χέρια ούτε πόδια νά κακοποιούν μ,ένουν ήσυχα 
όιζωμέναι είς τήν θέσιν των, μ.έσα εις τά  κάγκε
λά  των* σέ βεβαιώ, οτι άν δι’ ολα τά λ λ α  εία- 
πορώ νά φανώ έπιεεκής πρός τόν πελά την σου 
λαόν, διά τήν καταστροφήν τών άκακιών ομω; 
θά έζήτουν τήν παραδειγματικήν τιμωρίαν του.

—  Δ ια τί; ήρώτησχ.

—  Διότι δταν θραύη μίαν ϋαλον ή  ξεσχίζη 
ένα καναπέν, κάμνει τούτο είς τήν παραφοράν 
τού δρμεμφύτου· πιθανόν έπειτα  νά μ,ετανοή· 
άλλά ή δημοτική άρχή δΓ  αύτό ίσα ίσα έκλει
σε·/ είς κάγκελα  τά  μικρά δένδρα τή ς δδού Σ τα 
δίου· διά νά τά  προφύλαξη άπό τήν πρώτην δρ- 
μήν. Λέγουν διά τόν ’Ιούλιον Καίσαρα δτι δταν 
έθύμωνε διά νά μήν είπή τίποτα  κακόν ε'λεγε ' °  
’Αλφάβητου έως δτου νά τού περάση δ θυμός του-
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άλλ’ οί καταστροφεϊς τών άκακιών δέν σταμ,α- 
τούν πρό τών κιγκλίδων· έπιμ.ένουν έκτελούν μέ 
ψυχράν σκέψιν τό κακοήθες έργον των· έκ προ
μελέτης ! . . .

Έ γ ώ  έμεινα σιωπών διότι δέν εύρισκον ούδέν 
ν' απαντήσω· ήθελον δι' ένός ισχυρού έπιχειρή- 
ματος ν’ ανατρέψω δλα όσα είπε, νά δικαιολο
γήσω, νά εξαγνίσω τόν λαόν.

Ά λ λ ' δ φίλος μ.θυ Κλαράς δέν έσεβάσθη τήν 
σιωπήν μου· άνηλεής, ειρωνικόν τόνον δους είς τήν 
φωνήν του, έξηκολούθησε :

—  Καί έπειτα  μ.οϋ θέλετε καί δημοκρατίαν 
μέ τέτοιον λαόν! καθόλου δέν άπόρησα δταν η
χούσα νά συγχέεται ή  δημοκρατία μέ τόν κοι- 
νωνισμόν· νά δώσης δλην τήν έςουσίαν είς λαόν 
¿μόρφωτον, απαιδαγώγητου, είνε ώς ν’ άνοίγης 
κλωβόν τίγρεων καί λεόντων· θά δρμήσουν έν μέσω 
τής κοινωνίας, θά σπαράζουν, θά ξεσχίσουν, θά 
σκορπίσουν αίμα, καταστροφήν, καί θάνατον. Λί, 
φίλε μου ! δ λαός ε’χει ανάγκην ανατροφής- μ.ορ- 
φώσατέ τον  σείς οί δποΐοι θέλετε νά σάς κυβερνά 
δ λαός, φροντίσατε ν’ άναθρέψητε τόν κυβερνή
την σας.

Μέ είχε κα τα λάβη απερίγραπτος δυσθυμία- 
άγαπώ θερμώς τόν λαόν· έμεμφόμηνέμ.αυτόν διότι 
δέν εϋρισκόν τ ι νά τόν υπερασπίσω· ένόμιζα έμ αυ
τόν ώς άνανδρου ίστάμ.ενον μ.έ σταυρωμένα; χει- 
ρας έν ώ έπλ,ηττον πλησίον μ.ου άγαπητον μ,οι δν.

—  ~Α ! έχεις άδικον, έφώναξα αίφνης· έχεις 
άδικον νά κατηγορής δλόκληρον τόν ελληνικόν 
λαόν, διότι δύο, τρεις, δέκα άνθρωποι βεβηλώ- 
νουν καί καταστρέφουν έκαστη κοινωνία έχει καί 
τά καθάρματά τη ;· τό ωραιότερου κρασί έχει τό 
καταπάτι του· δ έλλ.ηνικός λαός είνε αμαθής, 
έχει ανάγκην ρ.ορφώσεως, τα χέω ς μ.άλιστα, άλ.λ' 
είνε εύάγωγος, έχει αγαθήν φύσιν. Κ αί είσαι 
υπερβολικός, φίλε μου Κ λαρά. Διά νά κάμης ώ- 
ραίας τάς ’Αθήνας, είσαι ικανός νά κ α τα δ ι- 
κκσης δλους τούς 'Αθηναίους. Ν αι. είσαι υπερ
βολικός.

—  Πιθανόν ! μοί άπήντησεν δ φίλος μου Κ λα-
ρδς.

Γ  F.PO ΣΤΑΘ ΗΣ

Χίων φυγάδες έλθόντε; είς Σπάρτην πολλά, 
κατηγόρου·/ τού πχρ αύτοϊς μένοντος Σπαρτιά- 
φου Παιδαρήτου· προσκαλέσασα δέ αύτούς ή 
μήτηρ εκείνου Τ ελευτία  καί άκούσασα τά ς κα

ί' φηγορίας, επειδή τή  έφάνη δτι πράγματι σφάλ
ε ι  δ υιό; τη ς , έπέστειλεν αύτω  ταϋτα· « 7/  μή~ 
*1P τω Π αιάαρή τω '  ή  ά λλα ξε διαγωγήν, ή 
μενε αυτού διά παντός, καί μ η  άποφασίσης νά 
“ κτήσης ποτέ είς τήν  Σ πάρτην».

Τ Ρ Α Γ Ο Υ Δ ΙΑ  Τ Ο Υ  Χ Ω Ρ ΙΟ Υ

’Αλφάβητου τής άγάκης.

1 ρχισε γλώσσα, νά λαλ»)ς καί τό  τραγοΰδι 3« τρέχη, 
ί ΐ  Γ ια  τ ’ ή αγάπη έχει άρχή καί τελειωμό δέν έχει.

Βοτάνι ειν’ ή άγάπη μου, μαγιάτικο τριφύλλι,
•Ριζόνει μέσα ’ς τήν καρδιά κ ι’ άνθεΓ'ς τά  δυό μου χείλη .

Γλυκοζημέρωσ' ή αύγή καί νύχτα ειν’ ακόμα'
Τήν νύχτα έχεις ’ {  τά  μάτια σου καί τήν αυγή 'ς  τό στόμα.

Ι εμένο άν μ ’ έχουν ’ςέ σκλαβιά τά  σίδερά μου ανοίγω· 
Δεμένο μ’ έχουν δυό ’ματιαίς καί δεν 'μπορώ νά φύγω.

ηγ ώ  είμ ’ ένα μικρό δεντρί, καί σύ πουλάκι 3ν ήσαι,
Ιλ Πέταξε κ ' ό'.α ’ς τό δεντρί καί τή φ ω λώ  σου χτίσε.

ή κ Γ  άγάπη, ή δυό μαζί τί ταιριαστό ζευγάρι:
Είν· ή άγάπη λούλουδο κι’  είν’ ή  ζωή κλωνάρι.

Ηθελα ναχα δυό καρδιαίς, δυό γνώμαις ’ς τό κεφάλι,
Σαν βά πονοΰσ’ ή μιά καρδιά νά χαίρονταν ή αλλη.

βέλεις νά ίδήί αν σ ’ άγα πώ ; για κύτταξέ με πρώτα·
Τ α  δυό μου χείλη μή ρωτάς, τά  δυό μου μά τια  ρώτα.

| τώ , ποΰ πίνεις τά νερά, κακότυχη, στοχάοου

παρη

Μήν π^ής αγάπης δάκρυα καί χάψης τά κλαριά σου.

Se i  μ’ άγαπας καί σ ’ άγαπώ’ κρυφό καθένας τώχει,
Έ γ ώ  δέν είπ - άκόμη r a t  —  καί σύ δέν είπες ά χ ι .

Α αλοΰν τ’  αηδόνι’  άμ α σέ ίδιών, ροδακινιά ανθισμένη,
Μον’  ή καρδιά μου, κ ι’ αν λαλή, άμα σέ ίδή σωπαίνει.

Μ έτρησε, Ν ύχτα, τάστρα σου. x j  αν λείττη ένα ζευγάρι, 
‘ Ρ ώ τησ ’ έμένα νά σου ’πώ, ποιός κλέφτης σ ’ τάχει πά

ν ικ ά  ή  ’μέρα τήν αύγή, καί ό ήλω ς τό φεγγάρι,
¡1 Ν ικά ή ’δική σου ή έμμορφιά καθ’ Ιμμρρφιά καί χάρι

ξά σ τερ α  μάτια, φωτερά, σάν τά  ουράνια ’μοιάζουν 
ui Καί ψυχαλίζουν κάποτε χωρίς νά συννεφιάζουν.

« βράχος, ό ξερόβραχος ’λίγο νερό σταλάζει·
“Α χ ! ή ’δική σου ή  άπονιά μηδέ μέ βράχο ’μοιάζει.

Βοιός λ έ ε ι :  άγάπη αληθινή μέ τόν καιρόν σ τερ εύ ει; 
Σκορπάει ό μόσχος μυρωδιά χωρίς νά ’λιγοστεύτ,.

r :4v’ ή άγάπη ’σάν μηλ_ιά ’ς  ένός γκρεμνού τ ή  μέση,
Κ ι’ όποιος τά μήλά της ζητά μεσ’ τόν γκρεμνό βά πέση.

ν ’τή  Τη που βά μέ βάψουνε τό χώμα βά πυρώση
i i  Κ ι ’ απ’ τη  φωτνα δεν θά ’μπορή χορτάρι να φυτρωση.

Τ ήν ώρα ποΰ γεννήθηκες σε μοίρωσαν ή  Μοίραις·
Έ π ή ρ ες χάραις κ ’ έμμορφιαίς, μόνον x t f f i α  δεν ’πήρες.

ν'πομονή ; τ ί γιατριχόΐ θαρρείς πώς σέ γιατρεύει,
1 Κ ’ ενώ τόν πόνο σου περνά, κρυφά σ έ φαρμακεύει.

Φ τωχή καρδιά, ραγίστικες σάν νά ήσουνε χρυστάλλι*
Τό “ ’  ...................................................................Τό  χέρι όποΰ σέ ράγισεν, ας μή ραγίση κι’ αλλη.

γορά ’ς έχείνη τήν ψυχή τή σιδεροπλασμένη 
Λ  ΙΙο ϋ ά π ’ τήν άγάπη τρέφεται κ ι’  απ’ τόν καϋμ’ όμμορφαίνει,

|| ·αρας βά γείνω ’ς τ^  στεριά μ ’ αγκίστρια δολωμένα 
1 Γ ια  νά ψαρέψω μια καρδιά ποΰ δέν πονεΓ γ^ά μένα.

ΰίμ έ! πικρός ό χωρισμός· καϋμό καί πόνο φέρνει,
Γίνεται Χάρος ζωντανός κι’  ό ,τι άγαπας σ ’ τό παίρνει.

Γ ε ο ρ γ ι ο ς  Δ ρ ο ε ι ν η ε  

•
   ----------
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Α Ν ΕΚΔΟ ΤΑ  Ε Κ  Τ Ο ϊ  Β Ι Ο Ϊ  Τ Ο Ϊ  Ο Υ ΓΚ Ω

Αί εφημερίδες εξακολουθούσε δημοσιεύουσαι 
πολλά καί περίεργα ανέκδοτα, περί Ο ύγκώ. Τινά 
έξ αυτών παραθέτομ.εν ενταύθα :

Μία έκ των ιδιοτροπιών τού Οΰγκώ ήν δ τ ι, 
καίπερ δεχόμενος ασμένως φίλους κα τ ' οίκον, αυ
τός ούδένα έπεσκέπτετο. Ό τ ε  ε’ν έτει 1 8 4 9  έ -  
πρόκειτο νά έκλεχθή πρόεδρος της δημοκρατίας 
ό πρίγκηψ Ιερώνυμος Ναπολέων, π>.ησιάσχς μίαν 
ημέραν τον ποιητήν, είπεν α ύτώ · « Ό  έξάδελφός 
μου Λουδοβίκος σας ε’πεσκέφθη χαί δέν σας εύρε 
κ α τ ’ οίκον. Δέν θά άποδώσητε τήν έπίσκεψιν;—  
Οϋχί, διότι, ώς γινώσκετε, οϋδένα έπισκέπτο- 
μα ι». Μ ετ’ όλίγας ήμ.έρας δ Ούγκώ μετοικήσας 
έτακτοποίει ίδια  χειρί έπιπλα έν τώ  νέω του ο ί- 
κή μ α τι, δτε ήνοιξεν ή  Ούρα καί έφάνη δ Λου
δοβίκος Ναπολέων. «  Ήναγκάσθην να έκβιασω 
τήν είσοδον», είπεν. Ό  Οΰγκώ κατήλθεν έκ κι
νητής κλίμακος, έξ ής προσήρτα εικόνα εις τον 
τοίχον, επειδή δέ δέν ύπήρχον πρόχειροι έδραι, 
καί αυτές καί δ πρίγκηψ εκαθίσΟησαν έπί κιβω
τίων. «Μέ διέβαλον πρός ύμκς, είπεν δ πρίγκηψ 
καί αισθάνομαι τήν ανάγκην ν’ άπολογηθώ». 
Ί Ιρ ξ κ τ ο  τότε ή  περίεργος συνδιαλεξις, ήν δ 
Ούγκώ άφηγήθη βραδύτερον έν τή  «'Ιστορία ενός 
εγκλή μα τος». Ό  μέλλων Καϊσαρ άπέκρουσεν 
ώς υβριν πάσαν πρόθεσιν επιβουλής κα τά  τής 
δημοκρατίας, διεβεβαίωσε δ’ δτι ήν ειλικρινέστα
τος. Τ ήν  εύπιστίαν του άπέτισενδ Οΰγκώ δι' ει
κοσαετούς εξορίας. "Ο τε βραδύτερον έδηυ,οσιεΰθη- 
σαν τά  «Α ντίποινα», ή αύτοκράτειρα Ευγενία, 
ζητήσασα τό φοβερόν βιβλίον, αφού άνέγνω όλί
γας σελίδας, ε'ρριψεν αυτό έν όργή λέγουσα- « Τ ί 
έκάμ,κμεν εις αυτόν τόν κύριον » ;  Ο  Ούγκώ, μα - 
θών έν Γουερνεσέη τήν φράσιν, ανέκραξε· « Τί 
μου ε'καμαν; Τό κακούργημα τής 2  Δεκεμβρίου». 
Μ ετά τό πραξικόπημα, ή ναπολεόντειος αστυνο
μία κατεδίωκεν άπηνώς -.όν προγεγραμμένον κρυ- 
πτόμενον έτ ι  έν Ιίαρισίοις. Ό  γέρων Δυμάς, μα- 
θών τούτο, έγραψε πρός κοινόν φίλον· « Έ ά ν γ ι -  
νώσκεις πού εύρίσκεται δ Ο ΰγκώ, ειδοποίησε τον 
ότι έτάχθη αμοιβή 2 5 ,0 0 0  φράγκων εις δντινα 
προσαγάγη αύτόν νεκρόν ή ζώ ντα .» .

—  'Από τή ς  επανόδου του εις Παρισίους μετά  
τό Σεδάν, δ Ούγκώ ίπετήδευε δημοκρατικήν 
απέχθειαν πρός τάς έστεαμίνας κεφαλάς. Ά λ λ ' δ 
αύτοκράτωρ τή ς  Βρασίλίχς Δόν Πέτρος, άποθείς 
πάσαν εθιμοτυπίαν, άπήλθε πρώτο: εις τόν οικον 
τού ποιητού. «  Είμαι ολίγον δειλός καί πρέπει 
νά μ ' ένθαρρϋνητε, είπεν εισερχόμενος, κ α τα λ α - 
βών δέ θέσιν παρά τόν Ούγκώ, προσέθηκεν εύ- 
φυώς· « Σήμερον πρώτην φοράν έχω  τήν συναί- 
σθησιν δτι καθημαι έπί θρόνου». Γενομένου λόγου 
περί τών ηγεμόνων τού θείου δικαίου, δ φιλελεύ-

Έ ν  Ά βήναι« ΐ *  τον τυπογραφείου «Ά ν ίρ ίο υ  Κορομηλ

θέρος μονάρχης παρετήρησεν- « Έ σ τ ε  επιεικής 
πρός τούς συναδέλφους μ.ου. ΓΙλανώνται, έπ ιτη - 
ρούνται, διχτελούσιν άποκεκομμένοι άπό τού κό
σμου καί διά τούτο δέν δΰνανται νά συμμερ ζων- 
ται τάς ιδέας μ α ς» . Ό  αύτοκράτωρ έζήτησε νά 
ίδη τόν εγγονον τού Ούγκώ, ότε δ ’ δ ποιητής 
παρουσίασεν αύτόν «εις τήν Μ εγαλειότητα του», 
δ Δόν Πέτρος διέκοψεν αύτόν καί είπεν εις τό 
μειράκιον· « Ε δώ  υπάρχει μία μόνη μεγαλειότης 
καί είνε α ύ τή » , έδειξε δέ τόν ποιητήν. Αύτο
κράτωρ καί ποιητής διηγήθησαν άλλήλοις πώς 
έχοησιμοποίουν τον καιρόν των. Ό τ ε  δ Δόν Πέ
τρος άνέφερε « τά  δικαιώματά του», διορθώσας 
εαυτόν προσέθηκεν « Σύγγνωτε, δέν έχω  δικαι
ώ μ α τα . “Ε χω  μόνον δΰναμίν τινα, ήν οφείλω εις 
τήν  τύχην τής γενέσεω ς».— «Ε ίσθε, ύπέλαβεν δ 
Ο ύγκώ, μέγας πολίτης, έγγονος τού Μάρκου 
Αύρηλίου».

—  Ό  Ούγκώ κατεκρίνετο ώς φιλάργυρος. 
Α λλά πράγματι, καίπερ γινώσκων νά ποριζηται 
τό νόμιμον έκ τών έργων του κέρδος καί νά ύπε- 
ρασπιζη τά  δικαιώ ματά του κα τά  τών έκδοτών 
καί τών διευθυντών τών θεάτρων, ήτον έλεήμων 
’Εν Γουερνεσέϊ) παρέθετε δίς τή ς  έβδομάδος γεύ
μα εις τά  π τω χά  παιδία τής νήσου, πολλακις 
δέ παρέσχε τροφήν καί στέγην εις άπορους λόγι
ους. "Ο τε έν έτει 1 8 7 8 ,  έκφωνήσας τόν πανη
γυρικόν τού Βολταίρου, προσεπόρισε μέγα  ποσόν 
εις τους πτωχούς τών Παρισίων, ήγόρασε τό ίδιον 
έαυτού είσιτήριον ά ν .ί χιλίων φράγκων. Κ α τ 
έτος έσ τελλε σπουδαίο·/ ποσόν ε: ς τήν διεύθυνσιν 
τών ίπποσιδηροδρόμων, όπως διανέμη αύτό εις 
τούς ηνιόχους καί δδηγούς τών δύο γραμμών, 
έφ’ ών έποίει καθ’ έκάστην έκδρομάς. Ίδ ιον  ό
χημ α  δέν είχε, προετίμα δέ τά ς αγοραίας άμα
ξας. Πολλοί τών αμαξηλατώ ν, άναγνωρίζοντες 
τόν ποιητήν, ήρνούντο νά δεχθώσι παρ’ αύτού 
χρήμα τα . Μίαν ήμέραν δ Ο ΰγκώ, μή ήξεύρων 
πώς νά έκφράση πρός ένα έξ αύτών τήν εύγνω- 
μοσύνην του, τόν έκάλεσεν εις γεύμα. Ό  άμα- 
ξη λά τη ς προσήλθεν εύπρεπώς ένδεδυμένος, έκα- 
θέσθη εις τήν θέσιν τή ς τιμ,ής καί προσηνέχθη 
λίαν κοσμίως. ’Α λλά  κατά τά  έπιδόρπια έγερθείς 
έζήτησε τήν άδειαν ν’ άναγνώση στίχους προς 
τιμήν τού ποιητού. Οί συνδαιτυμόνες έμειναν εμ
βρόντητοι, οίκοθεν δ ’ έννοεϊται ότι έκ φιλοφρο
σύνης έχειροκροτησαν τήν έμμετρον πρόποσιν. 
Ά λ λ ’ δ α μ α ξη λά τη ς, ένθκρρυνθείς έκ τής έπιτυ- 
χ ία ς, ήρχισεν άναγινώσκων καί δεύτερον καί 
τρίτον ποίημα, έως ού οί συνδαιτυμόνες διά σιω
πηλής σύνεννοήσεως παρέτειναν τάς χειροκροτή

σεις έπί τοσούτον, ώ στε έδόθη εις τάς Κυρίας 

καιρός νά έγερθώσι τής τραπέζης καί νά άνα- 
χωρήσωσιν.

•  χ « ΐ ·Κοραή» Ά ν ίο ιη  Κ<βνβιιντιν!5ον 1885 —  57.


